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De codice Mutinensi 145
librorum minorum Xenophontis Plutarchi aliorum
scripsit

Ernestus Kalinka.

Libellum qui in codicibus inscribitur Zevopdvrog 'Adnvaiwy
moliteia cum iam in eo sit ut interpretatione commentariisque
instructum mox in publico proponam, magni mea interest quae-
stionem de codice Xenophontis Mutinensi dudum institutam ad
finem perducere, quippe qui inter codices nec multos neque
antiquos aut egregios quibus ille liber memoriae proditur lo-
cum sane insignem occupare videatur. accedit quod aliorum
quoque minorum Xenophontis librorum editoribus et interpre-
tibus non inutile spero fore notitiam huius codicis nondum satis
exploratiquam plenissimam et certissimam tandem nancisci, prae-
sertim cum nemo quem quidem sciam post me accuratiore eum
studio aggressus Xenophontis libros minores omnes in eo per-
scrutatus sit.

Scriptus autem est ille codex, qui complectitur 133 folia
021 ™ Jata et 028 ™ alta, in charta solida quae membranae spe-
ciem prae se fert saeculo XV. id quod elucet e formis et litte-
rarum et compendiorum quarum iam exempla e libris Xeno-
phontis minoribus repetita proferam. ac primum quidem sta-
tuendum est magnum terminationum numerum per compendia
scriptum esse velut ov et og, wv et wg, av et ag, ev et e, wg
et oig, ng et tar, quae compendia omnia supra litteras antece-
dentes posita formas habent XV saeculo usitatas, vid. Watten-

a

bach Anleitung zur griechischen Paldographie ? 1877, Gardt-
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hausen Griechische Paldographie 1879, Bla:s in corporis illius
quod Ivan Miller composuit et inscripsit Handbuch der klas-
sischen Alterturuswissenschaft volumine I ¥ (1892) p. 323 tab. III,
Zereteli libellum de compendiis scripturae Graecae 1904. tamen
pauca addenda sunt.!) etenim compendium terminationis ov, ubi
litteram v ita sequitur ut haec ipsa quoque supra reliquas lit-
teras scripta formam habeat litterae H similem, cum hac con-
iungi solet et usque ad imum produci quo facilius accentus
acutus possit medium transire; compendium ° syllabae og num-
quamn repperi nisi iuxta accentum gravem ° velut in vocibus
nPOg Avdpdg pnbevbg;ﬁﬁ numquam est simplex compendium
syllabae wv id quod Wattenbach et Gardthausen 260 conten-
dere videntur (conf. Zereteli tab. XI), sed iam auctum accentu
circumflexo qui hoc vel alio modo coniungitur cum compen-
dio” ; compendii terminationis wg priore tantum parte adquie-
scebat librarius ubicumque accentum acutum cum eo copulandi
occasio erat; eodemque signo colligato cum accentu acuto uteba-
tur ad significandam terminationem ewg (conf. Gardthausen 259,
Zereteli tab. XI) in nominibus qualia sunt ndlewg gioeng duvd-
pewg Yeoewsg; compendium syllabae ag cum littera antecedente
si modo ipsa quoque supra versum est scripta coniungitur; com-
pendium terminationis ew non apparet nisi accentu circumflexo
quasi contegitur; compendium syllabae ng semper coniunctum
cum littera antecedente quae ipsa quoque supra versum posita
est librarius incipere solebat a parte inferiore, id quod ne apud
Zeretelium quidem repperi, et accedunt formae nonnullae sin-
gulares (oyolig -uévng atrtfig); denique compendium termina-
tionis tar supra v positum non admisit nisi ubi versus finitur.
paulum vero recedit a forma frequentata compendium termina-
tionis nv quod linea librata cum obliqua coniuncta efficitur.
minus abhorret a forma usitata compendium syllabae ovg; cui
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si uev antecedit, huius loco notum illud compendium substitui
solet. deinde sicut xata redditur littera » cui laqueus quidam
adnectitur et littera t simplici supra eam scripta, ita ad sylla-
bam wua significandam litterae p laqueus similis, qui quidem
compendio nominis pécw ornatui tantum videtur esse, semper
additur; supra quam scribitur terminatio civ aut pro termina-
tionibus ta et m littera v duobus punctis eo ordine ornata quem
praeter ceteros Wattenbach docuit; eodemque modo m scribi-
tur in dnlovét. praeterea in scribendo hoc codice contrahe-
bantur formae nominum dvipwnog et dvipwmvog atque etiam
forma @ikdvipoma ita ut litterae mediae $pwn omitterentur e*
linea librata supra v duceretur; similiter in formis substantivi
natpic et in adiectivo mdrpia litterae ar omittuntur, in substan-
tivo matépa litterae ate, et sicut in 90 (== $ed) et ¥g' (= vedg)
linea supra litteras reliquas additur. in nomine &delgdg A¢ de-
esse solet et linea per uncum litterae d deorsum continuatum duci
atque etiam supra nonnumquam linea addi. verbi Aéyeiv et nomi-
nis A\oéyog etiam in adiectivis compositis litterae Ae vel Mo ita scrip-
tae sunt ut linea per A duceretur et supra eas w & «ig ewv w (pro
tat) vel ov ® olig wg terminationes a linea librata incipientes
adderentur; eodemque modo ai supra I' scriptum est pro forma
Yi(ver)ou. littera o media omittitur in ¢aoiv, uéow, Yéoewg; et
in terminationibus comparativi tepov tepa supra adiectivum
ipsum positis litterae ep redduntur linea quadam detorta ad
quam accentus acutus applicatur. denique commemoranda
sunt compendia particulae xai, quae linea litterac » subiuncta
significatur, coniunctionis ®¢, quod signum rotundum et duobus
punctis insigne non invenitur nisi extremis in versibus sicut
signum tayvypaqxov verbi goti, praepositionum u€xpi, supra
cuius duas primas litteras pe scribitur-x, et évm tod, quod du-
plici littera vt supra av scripta indicatur.

Cum hoc compendiorum usu, quae quamvis satis frequen-
‘tentur tamen non raro plena terminationum scriptura invenitur,
arte cohaerent litterae supra positae velut extremae consonantes
ante terminationes per compendia scriptas (v in ypdvov, prius
v in pdévov, N in mélews, p in duvduewe, ¢ in mwictewg, T in Cw-
xpdtovg, O in ocwwvidng) vel ipsae terminationes plene exaratae
(@ n @ g¥) at 01 OV @Y OV NV EIV 0LV OG 0G QUG 01§ TG TOG TWV
TOVG TOg TN Tws Tw OiV) cag da dug dng OTov GTOVE VOU 70g)
praesertim extremis in versibus.

De litterarum vero formis quae omnes iis sunt familiares
quicumque in codicibus Graecis illius actatis versari solent quid
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multa? summa elegantia ac facilitate £ conectitur cum aliis lit-
teris ' v x m p P & XA 7); pro X saepius ac maxime post alte-
rum A simplex linea paulum sinuata deorsum ducitur (conf.
Wattenbach: &\\d); t plerumque longitudine insignis est, si
vero t vel y duplicatur, prior littera est minor, altera duplo
maior; litterae v initium nonnumquam ita inflectitur ut ab a
discerni vix possit, atque id etiam in compendio terminati-
onis ovg; v ante compendia terminationum supra scriptum illam
formam quae a littera H non tantum distat prae se ferre solet,
in fine versuum si eodem vocabulum finitur formam maiuscu-
lam N et semel illam minusculam quam Blass in tab. II primo-
loco proposuit; supra 1 et v puncta bina non saepe exstant;
deinde quod littera o in fine verborum vel prioris membri com-
positorum saepe, semper in dgre et €te, semel medio in no-
mine Yalacdoxpdropes, cuius primum ¢ exeunte in versu exstat,
cauda illa augetur qua etiam nos utimur, in codice saeculi XV
non magis est mirum quam usus stigmag quae vocatur. denique
commemorandum est scripturam totam esse perquam obliquam
praeter paucas litteras velut € quae potius in contrariam par-
tem inclinatur conf. Gardthausen tab. X et XL

Sed iam accedamus ad reliqua scripturae signa, e quorum
numero accentus et spiritus atque etiam apostrophos semper
ponuntur, rarissime per neglegentiam vel errorem omittuntur:
semel avtd, éon, £pw, cvpuayovs, adintag, cwuatog, oby un, Hier.
I 10 vai ud tov &' (sed I 32 pa tov df), Aax. mod. XV 9 ai d&
in aliis quoque codicibus quasi non sit pronomen relativum,
’Adnv. mo). T 4 edaparrovieg quamquam paulo post legitur ed
npdttooy, Aax, wo\. IX 1 dvni tod conf. compendium p. 169 et
Vendryes Traité d’ accentuation grecque 67, denique semper et
manifesto consilio twdévti; ex contrario Ilépor V 13 todrov
et Aax. mol. XIIT 9 dnbg ubi accentus circumflexus linea
transversa deletus esse videatur. xopwvig quae vocatur tum adest
tum deest (xahoxayadiav mpévyovca tavtd et Tadtd TATTO Xd-
xeivov tdM\\a). accentus autem et spiritus supra diphthongos po-
siti saepius supra priorem vocalem inveniuntur velut Gutn dvtov
auotodg O6v(x) xd, conf. Gardthausen 287. numquam vero spiritus
asper supra pp additus est quamquam semper supra p initio-
verborum collocatum adpingitur. praeterea commemoranda est
consuetudo #ct’ &v scribendi.

Aliquanto fusius de accentibus iuvat disserere praesertim
cum quaestio qua ratione librarii accentu usi sint paene neglecta
iaceat quamvis inde clarior lux adferri possit et ad doctrinanr
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Byzantinorum et ad naturam aetatemque codicum explorandas.
ac primum quidem dicendum est accentum circumflexum non
minus saepe quam acutum adiungi vel litterae vel alii signo
(conf. Gardthausen 286 sq.), rarissime vero accentum gravem
duplicari (Gardthausen 287) idque ita ut lineolae inter se con-
iungantur, accentus autem gravis et acutus specie vix diffe-
runt ita ut verba o4%urova etiamsi extremum enuntiati locum
obtinent accentum gravem habere videantur. deinde non solum
dnlovon semper si excipias unum locum (Apol. 1 dfjlov 6m1)
scribitur tamquam unum vocabulum, sed etiam upndotiodv et
obdonwstiody, ex contrario d’ 6, d du, pf d& atque etiam und’
el et uhd® g (Aax. mo\. II 10 et 11). aperta vero menda insunt
in his exemplis: ovurapaxolovdiov (Hiero VI 6) ubi terminatio
wv per compendium scripta est, yiv (IIdpos I 5), éav pro €av
CA%nv. mok. I3 et 16 quo loco accentus circumflexus in rasura
additus est), gugpuii pro ¢ugdn (Hiero VII 3, conf. Cobeti N. L.
560), apwpdtar CAdnyv. mok. I 2), semper pavar et Apol. g xep-
davar, quibus exemplis haec adiungere liceat: aidd (Aax. 7ol
II 2, conf. Vendryes Traité d’ accentuation grecque 224), T\,
tidntan (II6por 1V 24), toté pév — toté d¢, Hiero I 21 ob ua tov
dia et ot pev ovv (sed ibidem mdévv pév odv) sic scriptum quasi
uev esset verbum é&yxMtixdv, conf. p. 174.

Unde facilis est transitus ad ipsa verba &yxhtixd, quae in
hoc codice ad normas deriguntur diversas ab usitatis. etenim
si vox antecedens mepionarar ut ita dicam, vox &yxinixd] unius
syllabae semper accentu caret (velut Hier. VI 9 fueig e, IX 10
oxoneiv 1) praeter unum locum (Ilépor IV 22 ad tig), bisyllabae
tum accentu praeditae sunt CAdnv. mol. II 12 fpiv eioiv, 14 &v-
oeeig eioly, Ilopor IV 28 viv eloiv, Apol 25 2uod gaciv, Aax.
no\. XII 3 adtdv niveég, VI 2 naig noté) tum destitutae (Hier, VI
14 abdrdv eloy, VII 12 adtig éoni, IX 3 odv onui, IIdpot IV 5 deiv
paocwy, I 6 odv miveg, Hier. [ 6 & mvi). sin iponepiondrar, ac-
centum suum semper retinet forma siciv (Hier. VI 8, VII 3,
Aax. moX. T 3, ’Adnv. noX. I 2, II 2), plerumque &otiv ("Adnv. 7o),
I 2, 17, III 13, Apol. 29; sed Hier. I 25 oltég Zotiv et *Adnyv.
mo\. I13 tadrd oniv) et coniunctio ¢ (Hier. VII 9, Aax. mol.
[7, V3, ’A8nv. mo). II 5, IT6p. IV 36, Apol. 2; sed Hier. VII 9
Sedvrai v et Ilop. IV 21 eivai te), semel denique per errorem
puto librarii tiva CAdnv. mol. III 2 firrov tive) et i (Aax. 7o,
XIII 10 mpdEas ti); ceteris locis verborum tig ti Twvi Tivig atque
etiam modév accentus quodam modo abit in syllabam ultimam
vocis ponepiomopevns (I1dp. IV 19 wodoitd tig, Hier. IV 5 toiodtd
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n, Aox, mo\. VIII 4 mapavopodvrd 71, *Adnv. mol. III 13 eival
T, [I6p. IV 3 ueidov m, Apol. 23 eideiév 1, 23 xpatai 1, 30 YEN-
cuwdiical T, mpooneceicdai Tivi, [I6p. I 1 Omoiol wveg, IV 47
gvreddév modev); reliqua vero vocabula gyxMhitixa ita accentu
privantur ut ne illa quidem vox altero accentu augeatur?) (Hier.
I 16 éxeivo ye, 17 oida ye, VII 8 ddpa yve, Aax. mol. II 5 aitov
ve, VI 4 elpEa yve, T16p. IV 20 dduxiicar ye, V 2 obror ye; Hier.
VIL 5 olamep, I 6 pa&Mov mwg; Aoax. nol. VIII 5 todro uor,
*Adnv. mod. III 10 todro poy, II 11 viigg por, Ilop. III 6 doxobo
pot, Apol. 4 évavrioBron por; 21 todro oo, Hier. I 2 olda ce)
atque idem valet de formis olov te et oiov te ubi vis coniunc-
tionis té genuina non iam sentiebatur. a quibus regulis non
plus tres loci recedunt: Hier. IT 5 todté por et IX 7 Opudvto ve,
ubi librarium peccasse certum est, et Hier. I 15 €maqvodvrag
i ubi supra = accentus proprius pronominis interrogativi quod
re vera loci sententia flagitatur positus erat et postea erasus
est. vox autem mponmapo&vtovog semper ante verba &yxhi-
nixd alterum habet accentum quem nos desideramus in syllaba
ultima (velut Hier. I 27 &ypnotég tg, 16 €ywyé cor, Aax. mol.
IL 10 €pnuoi mote, XI g £vexd tvog, [op. [II 7 dicednig eiw), dum
modo excipias duos locos singulares quorum scripturam negle-
gentiae librarii vitio vertere malim (Aax. mol. XII 5 ueractoa-
tomedevovran ye phv et "Adny. mol. III 5 DPpilwot tvég) et for-
mas £ote et eloi quae paene semper suum accentum retinent
(Hier. 1 14 dvixoor &oté, 34 ydpites eioiv, Aax. mo\. II 11, V 8§,
X 8, "Adnv. mol. 1I 1, 2, Il 10, 13; sed *Adnv. moX. II 1 xpdnicToi
giot), cum forma e¢oti tum hanc tum illam normam sequatur
{(Aax. moX. XI 7 pdadov goti itemque *Adny. wok. 1 10, 11, I1dp.
I3, 5 16, Apol. 5 — Hier. I 30 dneipdg ¢om, 37, VII 12, Aax.
mol. IIT 4, XII 4, XII 7, *Adnv. woX. I8 — II 13 mapa macav
fiteipov €omv fi &xth); recte autem scribitur "A$nv. mok. I 3
olovrar agiot, conf. Kuehner—Blass I 338. usum vero singularem
eis locis observavi ubi verbum antecedens mapofdvetar: et-
enim t& semper suum habet accentum (Hier. I 13, VI 5, o VII
3, 9 bis, X 6, Xl 5, Aax. mok. 11, IV 5, IX 6, Adny. o\, 1 5 s,
20, Il 1, Tiép. 1L 6, Tl 1, 3, 13, IV 2, 8, 9, 40, V 2, 4, 5. 12)
praeter sex locos (Hier. T2 ebgpocivag te, 4 Ndoutvouve te, 35
paxar te, VI 11 dMwg te xai, Aax. mol. V' 8 meguonuévor te,

1y P. Maas Byzant. Zeitschrift 1903 XII 319: »Bel den Byzantinern wirft
die auf ein Proparoxytonon oder Properispomenon folgende Enklitika ihren
Ton nicht auf die letzte Silbe des vorhergehenden Wortes, wenn diese Silbe
aus metrischen Grinden keinen Ton haben soll«.
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Apol. 13 ovpBdlovg te, quibus accedunt tres loci Ilopesv ubi:
¢ elisum est: I 6 dmocor T v, 1II 13 dua ©° av, IV 44 covixor T
&v), ye numquam neque magis formae &yxMitixai pronominum
personalium (Hier. II 3 8x\og pot, VI g dmépsv por, VIII 1 et IX
1 uévror pot, Aax. mok. XIV 1 €u oy, IIép. IV 30 &xewv poi, V
8 mapanentwxévar por, Apol. 5 Ociwg poi, 7 &Eéotan por; 18 2Ee-
NéyEar pe, 26 €n ue, 28 &Bovlov pe; Hier. II 6 \éyw oor, VIs,
advta col, XI 3 ebomhov oo ubi accentus supra cor erasus est,
II gin oo, 12 &¥elovoing gor; [ 1 et 2 sidévar og, VIII 1 &yav
oe, dafar oe). in formis autem pronominis indefiniti ti¢ accen--
tus plerumque adest (Hier. I 19 m\eio tig, IV 10 oixteipar tic,
*Adny. mol. 17 eimor tig, 1IT 3 didoin tig, [Idp. IV 5 2uPdAn tic,
Apol. 12 dupiéger tic; Hier. IV g tobtwv ti, Aax. mok. X 6 dno-
ctepodviwv i, *Adnv. mok. II 2 toynv i), raro omnino abest
CA$nv. mok. IIT 7 oioer ug, [16p. III 3 mpombein nig; Hier. X 1
&xerc T, "Adnv. mok. II 18 nléov m), saepius vocabulo antece-
denti adsignatur etiamsi hoc non spzcie trochaei terminatur de
qua iam antiquos grammaticos idem docuisse constat (conf.
Vendryes 85 sq.): Aax. mok. IX 4 6zdtdv mig (nisi alterum huius
exempli accentum eo modo interpretari malis qui commenda-
tur simili loco Aax. mol. VI 4 6éaét’ &v twvog, sed conf. Hier.
IX 10 Stav ye et [Iop. IV g Srav t¢), Hier. I 23 &6 ©, VII 1
(ubi alter accentus erasus est) et Apol. 29 péyd 71, *Adnv. mol.
I 18 elodvrdg tov, deinde Hier. VII 13 einép tw et *Adnv. mol.
IIl 1 tadé tivag quamquam de his duobus locis similiter ac de
Aox. moh. X 4 (t6d€ ve!) et I 1 et Apol. 11 (8t mote) aliter
iudicandum esse puto quia vocem gyxMTuayv &yxhimixd sequitur,
conf. infra p. 174. denique addenda sunt haec pauca exempla:
[16por IV 29 pald mwg (sic!), Aax. mok. XI 2 &coiomep, I16p. T 3
boanep (Hier. XI 14 6 © mep, Apol. 16 et 27 &tov mep). voces
autem éyxMimixag duarum syllabarum post verba mapoZitova
semper suum accentum retinere (velut >Adnv. o). III 12 pévror
uveg) vix est quod admoneam. multo simplicius vero res se
habet si verbum 6Ev7tovov antecedit. nam &yxhitixai tum voces
numquam habent accentum (velut Hier. I 5 %d te, Apol. 21
on6 tiveov, "Adnv. mok. III 12 &€ onu, Hier. IV 7 & éom, X o
¢otwy, II6p. 17 et 8 ydp #om) praeter ¢oté (Hier. II 2 O £otg)
et eloi quae forma paulo saepius cum accentu quam sine eo
scribitur (Hier. IV 9 gulaxdg sioi, X 5 uhv eloi, Aax. mo\. VIII 4
uev gioi, XIV 7 qavepoi eiciv, "Adnv. mod, II 6 Aiwog eloiv, 19
xpnotoi eloi, ITop. IV 16 moMoi eiciv; Hier, IT 12 o1 siow, VI 14
&xBpoi eioi, VII 6 tipai eior, Aax. 7o\ X 4 ixavoi eiot, *Adny. mo\.
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II 19 dnuotixoi elon) et unum locum *Adnv. moX. 1II 2 dpa Of T
ubi librarius pronomen ti interrogativum esse falso arbitratus
esse videatur. ac similiter 6&vtdvolg vocabulis &rove quae vo-
- cantur accentum vocis éyxhitixfig quac sequitur sibi quasi arri-
piunt, velut Hier. I7 ef uvi, Aax. mo\. XI 3 &ig ve uiy, Idp.
IIL 1 &e ye phy, "Adny. mol, IIT 8 o enw; quod vero 6 in 6 YE
Tol 96Bog (Hier. VI 0) accentu caret, librarius primo sine dubio
aliud vocabulum scripserat, nam v£ in rasura positum est. omnino
autem cum praeceptis quae Kuehner et Blass in arte gramma-
tica I 344 § 9o 2 proposuerunt congruit f 6 p¥orovnoig for-
marum ¢&oti (éom) et eloi velut I1ép. IV 43 et V 8 £Zom uév —
gon d&, 'Adnv. mol. I 5 et Il 9 £om d€, Aax. mok. I 12 €on yap,
glol &, 9 et IIdp. IV 20 fout = &eon, Aax. mol. I 6 &ouv §,
XIV 3 €onv obg, V 3 (XI g perperam 6u) Ilop. 1II 4 €onv Ote,
Hier. IX 11 et *Adnv. mo\. III 1 otx &onv, Hier. T 1 tabdt’ é&otiv,
Adny. o\, I 3 11 IIdp. IV 22 d' eioi atque etiam "Adnv. mol.

™
11 4 olov t' ¢ori, III 2 olow t'eloiv, Hier. I 37 01’3(;’ goti, [op. III 1
Smov y' gotiv (= £igoniv!) . . .. &dvanadecdm, quibus addas *Adny.
no\. II 12 o0d €om i avtiy EVha et 13 mapa macav fmeipov
gomiv 1| dxth ubi €om plenam vim habet verbi praedicativi ge-
nuinam (conf. Kuehner—Blass I3 et 38; sed "Abnv. moX. II 3
-0b yap £ot wéhig ovdepia fitig xth). at minimam constantiam eis
locis animadverti quibus altera vox éyxMtixn sequitur alteram.
nam licet plurimis prior ut par est (conf. Vendryes 87) sola
accentu acuto insignis sit CAdnv. mo\. Il 2 et g olov € £onw,
11 olor 7€ glow, Aax. mo\, VII 6 &v i mov, Hier. VII 12 &v tig
mote, [ 14 O1d Y€ tot, 22 mavv Y€ poy, Il 9 éMov vé tivog, VI 6
O y€ toi, Aax. mok. V ¢ pading Yé tig, Apol. 11 dovid YE ue,
Hier. VII 13 einép tw, Aax. mok. I 1 et Apol. 11 Stdrote, deni-
que Aax. moh. X 4 tédé ye, *Adnv. mo\, III 1 ©ddé nivag, [1dp.
IV 36 tid€ ve, quibus locis tribus librarius nisi naturam £yx\i-
nixlv terminationis de sensisset suas ipsius normas secutus scri-
bere debuit téde ye tdde Tivdg THde ye, conf supra p. 172 sq.),
tamen non pauci restant loci quibus aut neutra vox gyxhitixn
accentum habeat aut posterior: Hier. XI 10 & tic ©1, Aax. mo\.
XIV 1 et IIép. V 13 & 8¢ nig pe, Hier. XI 14 6 © 7ep, Apol.
16 et 27 &rov mep (sed 11 et Aax. 7oA. I 1 Srdmore), Hier. 124
wonep e (conf. VII 13 einép tw et VII 5 olanep unde apparet
librarium particulae mep naturam yxhimxiy tribuisse) — Ao,
mok. X 5 div nig 11, "A%ny. moX. 11 18 &f nig mve, 1T 12 &€ onu
Twvag, Hier. XI 7 &vd cor onui, Apol. 19 o0 pe ong, *Adnv. mol.



175
II 11 vies por eioi. itaque si usum accentus universum uno
conspectu complectimur, concedendum est librarium satis magna
diligentia certas quasdam observasse leges quas et per hunc
codicem et per alios codices persequi operae pretium esse Vi-
deatur, conf. Krumbacher Abhandl. der bayr. Akademie 1. KL
1907 XXIV. Bd. III. Abt. 124.

Neque minore diligentia librarius ad enuntiata membraque dis-
tinguenda adhibuit signa interpunctionis.ut ita dicam, plerumque
puncta, rarius lineolas lunares, rarissime post interrogationes illud
signum (;) nostro saeculo notius quam antiquioribus. atque etiam
cum vocabulum divisit in duas partes, lineolis in margine extremo
appictis hoc indicavit de qua re Wattenbach 35: »Bindestrichee,
inquit, »sind mir vor dem rs. Jahrhundert nicht vorgekommene.
divisit autem ita ut una consonans inter duas vocales posita
semper cuin sequente coniungeretur velut xa—tepydcacta o —
PEYOIPEY TPO—CUTOY TONE—UaPY0g 0VdO—AWCTIONY ob—d'E0T,
atque etiam duae tresve fere semper velut £2e—oniv xdAi—octa
T — GTEVOUCY d—Ogaleiag i—Oyvpotdtas al— oypov OTAi—ouévors
nPe-—CROTN dveve —ydEévia Ae —xTéov BAd —mrolev d—Iaudy fixt—
or’ @v praeter dvo—uadéotepov et drav—rta. ut vero littera aut
verbum inter versus aut in margine additum ad certum locum
referretur, hoc signo usus est,. numquam denique ut ne hoc
quidem praeteream invenitur illud iota quod subscribere nos
quidem solemus.

Restat ut de lineolis obliquis in margine additis loquar
quibus menda indicari Wattenbach 36 contendit. ac re vera
aut in versu ipso iuxta quem talis lineola apparet aut in proxima
eius vicinia mendosa aut certe dubia lectio inest, id quod mero
casui tribuere non licet. nam inveni talem lineolam Hier. VIII
10 iuxta versum otd€v &om toig MOMTauc., o YAP TUpdvvolg
icotipovg &A\& mheovesiag ubi continuo ante hunc versum in co-
dice legitur ¢@pdévnua pro @opnua, Aax. mol. I 5 (uév dvdyxn—
eitt BA@) ubi continuo post hunc versum codex habet mroiev pro
oroy, II 2 (déor—dvri ye piv) in quo versu scriptum est aidi et
continuo ante déor legitur omére pro te, 5 (ye wv—mnAnouovig)
in quo versu et tocod scriptum est sine terminatione tov et
dppeve pro eipeva, IV 4 (oi odv—dmooteilacty) in quUO versu toig
un legitur pro toig tg, V 8 (clw éxdotw—thv citiov) in quo versu
atvtobs pro avroi(?) legitur, X 4 (adieiv—doxeiv Tag) ubi in versu
qui sequitur articulus ante bt et idwotdv additur, XI 4
(nadictavrai—elg €2.6) ubi antecedit lectio mevenxootiipas pro mev-
mrovripag, 10 (0bdE tolto—dvmimdloig) in quo versu legitur
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&\\é& mpodéovoy pro dAN anwdodory, XV 6 (tq oixia—yonoiuov)
in quo versu pro napéyel legitur mapéoyev ante quod verbum
deest &g¥oviav in hoc codice aliisque, 8 (mapactica—ai d& tedev)
post quem versum legitur didovtou pro d€dovras, *Adny. ok II 17
(2uuévmot—ano tdv dMiywoy) qui locus licet omnibus codicibus eodem
modo exhibeatur tamen sine dubio graviter depravatus est, III 5
(Dredixaoo dei—yilyvntar) in quo versu falsae sunt lectiones orpa-
nidg et éZamvaiov, 6 (d1° Eviavtod, g—UmdpyovoIy GOTE) in qUO versu
H. Stephanus substituit énapxodowv pro dmdpyovciv et in antece-
dente Leunclavius dpoloyeiv dei pro dpoloyei deiv, 7 (1 duxactnpion
—oMyoug) ubi in versu sequente falsa est omnium codicum scrip-
tura cvvdixdoos, Ilépor III 6 (tdg towwdtag—daAAa n) in quo
versu legitur mpodanaviicar pro mpocdanaviicat et &A\\& pro &N,
14 (el dexcdac—ex wodod) ubi dexddag scriptum est pro d xddag,
ante quod nomen totus versus deest ac praeterea éx wicdod le-
gitur pro &xuododv, IV 31 sq. (mdoag d&morvysiv—olov e ON)
quem versum spatio quidem interiecto sequitur lectio gofeicda
pro gopeicde, 43 (ra uérala—rteiyog €v) quem versum continuo
sequitur dvagarsto pro dvaglioto, 44 (todtov—ovvixor T &v)
in quo versu legitur Bnoon pro Briong, 47 (uodvt’ &v ta Savtdv—
petddhoig) in quo versu primum quidem (2Eepn)uodve’ &v legitur
pro £Eepnuodvrag, deinde verba quae a yahemdv usque ad adrdv
patent omissa sunt, tum t@v ante ’Adnvaiwv deest, denique post
atroi additur oi. horum mendorum’ quamvis multa in aliis co-
dicibus frustra quaeras (velut Aax. mol. Il 5, V 8, ITépor 111 14,
IV 44), tamen non desunt praesertim in ’Ad$nv. mol., quae om-
nibus codicibus sint communia: inde colligendum est lineolas
non ratione alius codicis habita adscriptas esse sed ab homine
litteris Graecis doctissimo qui in legendo hoc uno codice sive
certis mendis sive locorum obscuritate (velut Aax. mok. X 4,
XV 9) offensus est. ille quis fuerit, pro certo definire quis au-
deat. sed in promptu est animum ad eum convertere qui primus
possedit hunc codicem.

Ad hanc quaestionem disceptandam magni est momenti
quod legitur in pagina posteriore folii extremi 133: l'wpyiov (sic)
tod BdMa éoti 10 Pihiov. Georgius igitur Valla, medicus ille
antiquaram litterarum studiosissimus qui anno 1430 Placentiae
natus ab anno 1481 usque ad mortem (1499) Venetiis artem
rhetoricam docuit et 1488 Alexandri Aphrodisiensis iatpixa dmo-
prpata xai @uowa mpoBMuata in sermonem Latinum conversa
edidit, quin aut ipse sibi hunc codicem quippe quo manus
XV saeculi ostendatur conscribendum curaverit — non dico
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conscripserit quia manus eius hominis doctissimi quam e multis
codicibus novimus omnino diversa erat — aut paulo postquam
scriptus  erat emerit dubitari vix potest, praesertim cum e€o
partes horum Alexandri librorum contineantur. sed paulo post
pervenisse videtur sicut multi alii Georgii Vallae codices in
possessionem Alberti Pii III Carporum principis, qui 23 VII 1475
natus, 8 I 1531 mortuus est, conf. H. Semper F. O. Schulze
W. Barth Carpi ein Firstensitz der Renaissance 1882; legitur
enim in pagina posteriore folii 1 ’A\Béptov miov xapnai(ov)
dpyovrog xtiuee cum tabula Latina librorum qui insunt in codice,
inde codex Mutinam in urbem vicinam translatus est ubi saeculo
XVII vel potius XVII numeris II, E. 12 (ex 11) instructus est
qui in scidula inscripti sunt parti posteriori involucri adgluti-
nata, saeculo XIX numero 145 qui hodie quoque valet quam-
quam ante hos septem annos recentius signum additum est a. V.
7, 17; signo vero 125 ..cart, quod summo in f. 2 ante prima
verba, et cart. ?2?,@10(1 in parte posteriore folii 129 continuo
post extrema Xenophontis verba legitur, bibliothecarius quidam
XVII saeculi indicavit e quot foliis codex constaret.

Neque vero ab initio quae codice continentur omnia pari
modo fuisse coniuncta demonstratur numeris quibusdam qui in
margine aut imo aut summo iam a librario ipso ut mihi vi-
dentur sunt additi, et ii quidem in margine inferiore folii 11v

Y] —ov! —ov' —ov!

a, 21V B, 31v [, (41" signum deest), 51% €, quibus signis re-

i
’ oy _r

spondent in margine superiore folii 12 B, 22 I, 32 A, 42 €,
et accedunt in margine inferiore foliorum 74 et 83v a, 84 et
93" P, 94 I, praeterea 104 a, et 113V a, 114 B et 123" 3, 124 [. ex
his numeris discimus codicem e quattuor partibus conglutinatum
esse quae ipsae quoque pleraeque e quinionibus ut ita dicam
constant, et prima quidem pars complectitur folia 2—r1, 12—21,
22--31, 32—41, 42—51, altera 52—73 quae dividuntur in unum
quaternionem 352—59 et bis septena folia 60 —73, tertia 74—83,
84—93, 94—103, quarta 104—113, 114—123, 124—133. tamen
eodem fere tempore has codicis partes scriptas esse, licet pri-
mam partem (2—51) ad initium saeculi XV referre malim, non
solum similitudine scripturae quam maxima sed etiam pari nu-
mero 37 versuum in singulis paginis dispositorum ostenditur;
accedit quod partes codicis alteram tertiam quartam ab eodem
librario scriptas esse certum est neque nisi in primis quinque
quinionibus diversi cuiusdam librarii manum cognosci cuius ra-

12
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tionem quoque numeros quinionum indicandi paululum differre
ex eis intellegitur quae modo exposui.

Tam qui libri his omnibus codicis pqltlbus memoriae tra-
dantur, paulo adcuratius proferam quam fecit V. Puntoni in
libello tam operoso quam pretioso quem inscripsit »Indice dei
codici greci della biblioteca Estense di Modena« et edidit in
Studi italiani di filologia classica 1896 IV 380 sqq. atque in prima
quidem parte quae pertinet usque ad 51V leguntur hi Plutarchi.
libelli: f 2 (titulus ut semper litteris rubris scriptus) IThovtdpyov
7epi apeTig xai xaxiag Ad(yog) G: (= Plutarchi Moralia ed. Ber-
nardakis I 244—247) Ta igdrio—un gdovoduevov (litteris nigris).

—oc¢!
f. 3 mepi maidov ayovyig Ao(yog) B (= Bernardakis I 1—32) Ti
Tig Gv €yor—@voer xadéstnxey. f. 11 mepl maidov dyoyfls ndo

'  og
av g aichoiro £avtod mpoxomtovrog éx’ dpeti Ao toit (=1 181—

207) Tig thv Aoyov—agixntar. f. 18 mhg &v tig O &xdpdv GQe-
loito Noyog tétaptog (= I 208—224) ‘Opd pev—un yeipoves.
f. 22 nhg dv g O Exdplv doeeloito  Erepog mept molvgiliag

._0‘:’
Xoyog € (= 1 225—235) Mévova—BéBaioc. f. 247 téhog mepi
0g
molvgiMag  €repog mept toyng Noyog Ext (— I 236-—243) Toyn &

E! ‘:J
—un gpovobowv. f, 26Y 1T/ mepi v mepl gilomlovtiag Adyog €'
= III 355—367) Tanduayog—=etmyiag (sic in Duebneri quoque
editione). f. 30 télog nepi @ilomovtiag mEePl derGidaupoviag Aoyos
6ydoog (= I 403 —421) Thic nepi $edv—edoiBeiav. f. 347 Etepog
Aéyog mapapvinuixog sig *Amoldviov \éyog ¥ (= I 248—208)
—og'
Kai ndhar goi—mpooixov. f. 48 mepl molvmpayuostvng Aoyog 1
(= III 334—348,,) "Anvovy | oxotewhv—rtod Inreiv Ta un TPOSNH-~
xovta. eiusdem disputationis de curiositate quae restant in hoc
codice desunt cum aliis quae perierunt. nam in folio 52 quod
continuo sequitur alia manus quae tres summos paginae versus
reliquit vacuos librum omnino diversum exhibet; et haec quidem
codicis pars patet usque ad f. 57 cuius pagina posterior aeque
ac folia huius quaternionis ultima 58 et 59 scriptura vacant.

Legitur autem f. 52 d&leZdvdpov dppodiciéng Quoixai dropio

O
xai \ogig  mpooioy tépog G ?: Physici et medici Graeci mi-
nores ed. Ideler I 1841 p. 3—5: "ANeEdvdpov 'Agpodiciéng latpi-
x@v amopnudrtwv xai guowdy mpofnudtoy to A) [T omissum est
ut postea minio depingeretur] @v mpopAnudrov—apioueda tHV
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Moewv, post hoc vero prooemium multa perierunt; nam f. 53
incipit a verbis wmMag xai dinynuare xovgiler quae in editione
Ideleri leguntur p. 40 v. 15 sq., sed iam secuntur cetera primi
libri capita quae in margine codicis numerantur a pie' (= 119
Ideler) ad pu¢’ (= 152 Ideler) ita tamen ut numerus capitum
differat ab editione Ideleri praesertim cum caput pd codicis
dividatur apud Idelerum in duo capita (123 et 124). continuo autem
in inferiore parte folii 56" hoc sequitur: tod attod éxdoyal larpixdv

—oc!
AMOPNUATOVY %al QuoILOY TpoBAnudtoy topog B GSTOOOI’IU.IOV. (= Phy-
sici et medici Graeci minores ed. Ideler I p. 52 sq.: >’AXeZdvdpov
’AppodiciEng iaToixdy dropnudtoy xal puoixdy apoBAnudroy T B)
[T omissum est] 0 &oxknmod dhpov-—ebpeoiy, deinde da i ol
— OV
ppevnTixoi—idiav ypeiav, cui capiti in margine adscriptum est a,
praeter hoc primum caput libri alterius nihil aliud hoc codice
continetur; nam post vacua illa folia (57" 58 59) omnino aliae
amopias xai \ooeig leguntur quas neque in corpore Ideleriano
neque in Supplemento Aristotelico academiae Borussicae repperi,
sed insunt in volumine IV editionis Aristotelis Didotianae quod
edidit Bussemaker 1857 p. 303—326 et in libello qui inscribitur
Alexandri Aphrodisiensis quae feruntur problematorum liber IIT
et IIII H. Usener rec. (Jahresbericht uber das kon. Joachimsthal-
sche Gymnasium Berlin) 1859. incipiunt enim f. 60 a verbis
dati o Tod dvoy (= llpofAnpdrwy dvexdorwv B ed. Bussemaker
£ = ["AXeEdvdpov ’ Agppodiciéwng | puoixdy dropnudtoy xal laTpixdy
apoPAnudtov v ed. Usener %) et numerantur in margine a %'

(we)
ad pxB' quod extremum hoc est did ti évavei 6 Aevxdg xai 6 puélag

£\éRopoc—itepuaci(ag) avnvéydn (= IlpofAnudrtoy dvexditwov B
ed. Bussemaker opxd'= Usener pxc). itaque ne horum quidem
capitum numeri ommnino recte se habent, nam capita o' et pZ'
editionis Useneri (p. 16 et 22) omnino desunt, caput n’ Usener
(p. 18) in codice ei quod antecedit sine proprio numero ad-
nexum est, denique Useneri ¢' et ¢a’ (p. 20) eundem in co-
dice habent numerum mm‘, ad illud autem caput pxp‘ in f. 65
sine intervallo applicantur ut par est quae continuo secuntur in
editione Bussemakeri ITooBAnu. &vexd. pxe'~—png' (= Usener pxZ'—
pcp’y, sed primo horum capitum quod incipit a verbis dwa i
Thv TeETPanod(wyv) oddeév adscriptum est in margine tod adrod
—oc!
el TETPan6d(wv) dmopiar xai Aoeig didpopor Touog éf quem libri
numerum Usener quod in Vallae editione invenit nimis miratus

12*
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est, et re vera numerantur haec capita, inter quae desunt Use-
neri pAa’ (p. 27) pvo' (p. 31) pve’ (p. 31), in margine ab o' ad
y' et extremum est hoc d& t tag famove—tiyv yoviyy (== Busse-
maker pnc’ -= Usener pcp’). post quod in f. 70 spatium 4 ver-
suum est vacuum quod Cassii (Felicis) liber sequitur: xacoiov
ov

latpocopiotod mpopMjpata &, (= Physici et medici Graeci mi-
nores ed, Ideler I 144—151). [A omissum est| 1ati & otpoyyVla
usque ad »* dati oxalevdvrov—pPiye yiveshar ultra haec verba,
quae initio capitis 2t Ideleri leguntur quia capita 7 et 8 edi-
tionis Ideleri uno capite ¢ codicis continentur, librarius Cassii
librum non est persecutus, sed inferiorem partem prioris paginae
folii 73 et eiusdem paginam posteriorem reliquit vacuas; itaque
tam neglegenter finitur ista codicis pars quam est composita.
quae neglegentia nequaquam omnis librario tribuenda est sed
etiam ei qui codicis partes conglutinavit; tamen Usener cum
ea quae in hoc desunt alii codici infixa esse qui Mutinensis
esset gr. 109 et antea ipse quoque Georgii Vallae et Alberti Pii
fuerat statuit in libelli quem supra commemoravi p. VII, valde
erravit vir doctissimus qui nimia fiducia nisus in eis quae Chr.
Aug. Brandis cum eo communicaverat in numeris quoque co-
dicum et foliorum aliisque rebus minoribus peccavit. at vere
idem wvidetur iudicasse Vallam cum 1488 Alexandri Aphrodi-
siensis &mopnpata xai wpoPijuata in Latinum conversa ederet
solo innisum esse in hoc codice 145 lacunoso.

Iam quae secuntur in foliis huius codicis 74—103 omnia
sunt Plutarchi: f. 74 mlovtdpyov aitiat guowxai (= Plutarchi Mo-
ralia ed. Bernardakis V 373—396) [A omissum est] wati t0 do-
Adtriov quae quaestio habet numerum a', deinde quae secuntur
numerantur usque ad 19 (f. 77) dia © Ty ypoav xt), reliquae nu-
meros non habent, finitur autem hic libellus f. 79 verbis mou-
poluyog Oixnv xexoountar (Bernardakis V 396,), deinde rubris
litteris guomai aitior TAovTdpyov. et post 10 versus vacuos pergit

ml
librarius rubris litteris f. 79 Tdde évecuv &v td a, wepi thv dpeo-
%ovtov toic eihoodgolg mhoutdpyov et secuntur 30 capitum ti-
tuli et f. 79¥ post 5 versus vacuos m\ovtdpyov mepl TV APECHOV-
oV
v T0ig @ogopog (= Bernardakis V 264—372) &, [M omissum
est] €éNovtec—yéveov xai @dopay, f. 85V post 4 versus vacuos
tituli capitum libri II et f. 86 sqq. post 2 versus vacuos [T omis-
sum| erelexig—eRdounzovra £ntd, f. S9¥ post 3 versus vacuos
tituli capitum libri TII et post 2 versus vacuos |II omissum]
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epdevxig—obewe, f. 927 post 4 versus vacuos tituli capitum
libri IV et post duos versus vacuos [I[I omissum| epiodevuévoy
oe—de\dv, f. 96 post tres versus vacuos tituli capitum libri V
et post tres versus vacuos f. 96" sqq. [IT omissum] Adrwv—
Tag Ot Oy\noeig xai'tag (Bernardakis V 370,;), deinde f. roo
post tres versus vacuos ['E omissum] pacictpatog (Bernardakis
V 372;)—xai molvypdviar quibus verbis hi Plutarchi libri f. 100"
finiuntur.

Postea tria folia (101—103) scriptura vacant et a f. 104 in-
cipiunt libri Xenophontis minores quorum tituli litteris rubris
sunt appicti: f. 104 Zevogpdvtog i€pwv i Tvpavvixdg, f. 111 Eevo-
©OvVTog iEpnv 1} Tupavvixoe' et post duos versus vacuos Zevop®dvrog

05 (cov)
\axedapovioy  mohiweia, f. 117V Eevopdvt Aaxedaiuovi molrteic
et post unum versum vacuum Eevogdvrog adnvainv molteia .
(v)
f. 121¥ Zevopdvrog adnvai mohiteia® et post duos versus vacuos
Eevopivtog mopor 1] mepi mpocodwv, f. 126V hic titulus non ite-
ratur sed post finem libelli 16 versus paginae reliqui vacant

o
scriptura, f. 127 Eevopdvrog damoloyi owxpdtovg mpdg totg Oi-

a tlovs) o
7»actdg: — . 129" Eevopdytog dmoloyl cwxpd 7P ToLg MxaoTdg: —

reliqua paginae pars et folia 130—133 scriptura omnino vacant.

Sed iam singulas lectiones librorum Xenophontis minorum
quas quidem hic codex habeat diversas ab editione Dindorfiana
anni 1892 quam ipse Mutinae cum codice contuli ita proferam
ut si cuius libelli amylior melior recentior editio exstat in eis
me contineam quae in hac aut falso aut omnino non sunt red-
ditae. in qua quaestione singulos Xenophontis libellos sepa-
ratim per se quemque pertractandos esse vel inde apparet quod
codicum ratio nequaquam eadem est in omnibus istis libellis,
velut Pierleoni in editionis librorum minorum Xenophontis
p. 1V codicem Urbinatem 93 in Aaxedapoviov moliteie alium
codicemn sequi statuit atque in libro mepi immxfg et quamvis
arte in »Hie:one« cohaereat cum Parisino 2955 (vid. infra p. 185)
tamen in neutro illorum libellorum cum hoc facere. ex »Hie-
rone« igitur iam omnes codicis lectiones repetam quae ab illa
editione Dindorfiana differunt; eas vero quae aperto huius unius
ut videntur librarii mendo levi ortae sunt, angulatis, eas quae
non sunt diversae nisi ratione verbi scribendi neque ullius sunt
momenti, rotundis uncis includam: I 1 (£¢n in ras), d) om,
4 T post oitoig om,, (T& dE dppodicia), 5 doxoduev {dechar OTE
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d'Gv \vmcickar, x0VR xai did te, [6 YONYOpévan], 7 &v p st Smog
om., 8 &v tovrog £on, (ioth &) oAb pein, g Tadt' Eel, 11 [xowvig
in marg. dextro add.], &Zwodedrara doxel eivar, (12 XPEIGOOVELS),
13 einoig &v obv, (uévovoiv - vai ua dig @), mapd ante tod Tu-
pdvvov om., 14 66a &dv Méynre xai Sow gav, dpduluodg xara-
gpovely, 15 (elnev), mdvreg xaxd, 16 (eimey), dg od &' dv, (17 oida
ye #pn, syllaba & nominis fidlov in ras.), 18 mapeoxevacuéva,
19 (¥acoov sed paulo ante mepittar), Thg £dwdfc ucovextei napa-
ndduevog, (20 syllabae tele adiectivi molvreleotépaig in marg.
dextro add.), 21 7 om,, (dia £¢n), dylvxéctepov, (ddZewy), 23 @

[
om., tovpn et ante hoc verbum ¥no quod m, in margine dextro
addidit, 24 thv te moluteldv, dyapitwv, 25 (syllaba dév verbi
obdév in rasura sex litterarum), [¥ in mé%ov ex v, omaviog ubi
© pro oa legit librarius quae litterae satis inter se sunt similes],
26 xVDLVEVOVOIY (G COIT. ex?) obv €gn, uovov om, [idntar|, 27
viv &, yE om., xd\ctov doxel, dxonotog TE xai dnipgog, 28 uiy
in ras, (b in 1o et ov in dyaznTov in ras., napayi(vetjon), ai dHmoO
thy dovdlwy, 29 uév om., 30 (£yyivesdai), 6 ante £pwg om., tod
melv obx dv dmolador, [32 tod doxodyv ante Eroiwov quia oculus

librarii aberravit ad id quod sequitur adtod doxodvtog, Emivud
toxeiv], 33 dvdpomov, (fooov), 34 oi om., 33 E€ragpoditvraral,
o
37 I.oﬁ/ T, (38 yap abdrode), II 1 d& om., 2 in. &\’ éxeivn (acc.
in ras.) ye 7woAd, t& om., (nepiood, OF dote), (3 mpog tad(l) O, 5
to ante m\idog om., (tadta &yvoelv), 8 mdvreg om., 9 YE Om..
10 in. d\ om., (xpelocoves, jGcoves), doxodow, 11 [O eivivig),
(bis vyi(ver)a), 12 yohemd obv taig, 14 ol oXéuiol, NOLL ol GuvovTEg
mohect, 17 obx dZer S\nv, (xev in mEnoinxev in ras.), 18 pallov
tote $appei sed in adverbio tore sunt 1o et € in rasura litte-
rarum tov et wv verbi [tovftfcov] ni fallor, to om, IIl 1 &g
xowvwvodaoy, npdrov uévtor &, (todt’ Emoxahwueda), 2 Toig Eavtod
ayadoig, 3 xai om., vimowa, 5 adtouara dyadd, (yiveodw), 8 ebpn-
OElg TOLE WEV, GATEXTOVNXOTOG, adTOLE Om., g TEQUAOTOY udlhioTo

a [+1
eeichar, yoiv, IV 1 [6 T 1 | O &v &vdpt, 2 Ontote ye olite oitiolg
FANVAN

wpatictolg motevwy, danoyeveotal, 5 [dvdotpantat of moleg
adtolg, tov ante tipavvov om., Tdv TOOBTO T TOMOAvTOY, 6 (TobTo
adrovg edppaiver sed paulo post todt’ avrovg avnid), [btav éraipay
topdvvayv], fiyntar dutd, 7 © om, 8§ idwtikdyv, 9 (ocoy, in toig
et didtaig terminationes toig et taig in ras.), [uépay damdvag

8mnl, tovrov Tl (sic) cuvtéuvery, 10 ti tovtoug obxtEipel, dxaiwg
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vouiZot, V 1 (iviboxouot), xooufovg ve xai cogobe, 2 dretaipovra,
3 av post ott’ om., Evdmhovg, Eévoug duvatwTépovg, TOTE GUYXWPEL &
tipavvog, VI (2 &yd yap Evvijv sed paulo post cuvviv 8, o1 in
cvumociog in ras., in verbis te xai Saliag et € et $aliag in ras.),
3 amectépnuar O’ ad tod \déws, 4 (D& Epnuiav, Quidccoviag),
déew Exewy, mept dvtov, [Eoti To mpdyua], 5 Papfdpoig t& péllov,

(6 ye in rasura vocis ni fallor d¢ quam Stobaeus Anth. IL 46
habet, yi(ver)ar), 8 towadra eloi, g (Evia in lato spatio quod vacuum
erat relictum postea interpositum est), fiueiq €, oTpand, (11 av
in 6métav in ras., ol gulaccovreg, guiacoovieg cuius verbi lit-
terae Qukdcco in ras.) 12 6 d& Un\éoag, 13 (syllaba &id verbi
€idfic in rasura quinque sexve litterarum), [AdBot], mcpa Tod
Tvpdyvvou, 14 [unte quod locum habet inter O€ et xatoaxteivew
in marg. dextro add.], (olov te* fi, n in d€n in ras.), 15 Gonep YapP
#ai, (16 av In dmavte in ras., &rallaccougévovs), VII [1 &pn 6
igpov], 2 [Umnperodor, mepiPhémove, mapaywpodol, yepaipouot,
v
fi\’ttA al, 3 owwioig TE xai, Zowxev fOecdar, liiterae yor nominis

a\dyotg in ras., uoui, Tdv om., 4 th om., 6 fuiv om., ai dmovpyiat
OO TAY, 7 (Qainuev), 6dod cuius verbi ultima littera ¥ in rasura
ni fallor litterarum vg, (xpeiccoot), 8 [dovleiag in marg. dextro
add.], (yiveodai), [9 © in €wow ex ov], 11 dmadldrtn peydlov xa-~
%00 A\ olte, Gomep av dmaZ, 12 ocluwvidn év tadtn, decuovg
avuimapdoyotr, xatéxtavey, VIII 1 pévror por ggewv dox®, mheo-
VEXTEIY YE, 2 GOl Om., 3 map’ OFOTEOL, vivYXavew, 5 (V in dvdpl
in ras.), A\ om, 6 (Y in ye in ras.), fpaora ® dv aloyog i
|Tuyydvor), todto VmoloyiZetar, 7 dvvionode, 8 (Aia £gn), of &v-
Spwmol, 9 péNowev, (pukdoocew, $dlacoav), 10 @poviua, IX [1
3 a

a’)lu Néyo & iépov], 2 Epyaldéuevov, (yi(vet)ar sed. paulo post
yiyveodal, T in ras), 3 Tov om., O &vutod, 4 |adla xai & &pyov],

[
(prima littera vocis otxody in ras.), [&pyovro], 5 téha t& xwlvtia
postquam antecessit xwAvel, (¢ in Quldg in ras.), uéipag, 6 v cou-
Bolaiowg, (@loveweiay), 7 Ye datrov, $arrov £i0QEpotey, (npdoceoda),
Gumny &v mold, 8 cuvumapouaprei, (Rcoov), 9 dlvmov Om., 10 xard
Fdvrov, Tod oxomely T1, &mueleichar, 11 QoRH, yivovray X (2 p
in pa in ras., éyyiverar, ultima littera adiectivi &€xnlea in ras,
gxwow, 3 &7’ in ras., a in 6ce in rasura ni fallor diphthongi o,
5 #$adpoog), terminatio wv adiectivi dwv in rasura trium quattu-
orve litterarum (idwwotdv?), (puAdooovies), 6 £podov, &v T orpand,
(7 otx &vdyxn in spatio latiore quod vacuum erat relictum, 8
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mowodow tov), XI 2 NyR, 3 (Ao in &xmaylordrog in ras.). 4 [Doxig],
v

(ina), Exeig, [5 doxig), (6 Trpdy ), 7 b €on vix@v, 10 Ot in mou
in ras, 11 [&v In dv(&po’m)mv/\corr. ex littera o quam ad o7
antecedens referendam fuisse puto aliisque duabus litteris], (o= in
ob ®elpdv N 1as.), 12 £Yelovcing 601, EDUEVEIQG UETADWOEIS TAvTas
in quo verbo advrag prius a in ras, thv chv diov HGonep ubi
idiov perperam ex eis quae secuntur repetitum est, 13 &eg
mavtag, abier OF, (14 inter Tod et Tovg pronominis tovtovg ra-
sura unius litlerae), 15 »thua xextijcdm, pdovninon.

E quibus lectionibus omnes quae cum aliis codicibus con-
cinant enumerare aut quae inter omnes codices ratio intercedat
acrius definire huius non est disputationis praesertim cum appa-
ratus criticus quem vocamus satis plenus nondum exstet sed
etiam ea quae C. Schenkl Mélanges (Graux 1884 114 sqq. pro-
posuit pro scripturae potius delectu haberi voluerit homo ille
ut doctissimus ita modestissimus. quae cum ita sint nihil agam
nisi ut statuere coner quid de auctoritate ac fide codicis Muti-
nensis iudicandum sit. ac primum id quidem mihi constat non
omnes codices e Vaticano 1335 (A) fluxisse quamquam opinionemn
contrariam nuperrime Thalheim Herm. 1908 XLIII 430 contra
Carolum Schenkl 113 defendit. nam si ex uno A ceteri omnes
penderent, nec lectio dnmov Il 7 quam genuinam esse et sen-
tentia loci probatur et Stobaei (Anth. IL 41) codicibus demon-
stratur in ceteros pervenisse potest neque tot lectiones codicis
A propriae cur nullo alio praeter D receptae sint facile intelle-
gitur velut I 11 &g d&v, II 8 xowwvdv, g fyobvro, IV 7 dypoig i
oixétag, VII 4 mdvra add, | om. VIII 3 doxeiv, IX 5 wudpag,
7 6mov, XI 3 mpdtepov, 15 xéxtnoo, ut multas minores praeter-
mittam. atqui cum tanto principatu nudatur codex A, hac ipsa
re ceteris aliquid gravitatis accedere elucet et iam operae pre-
tium est diligentiorem de iis instituere quaestionem. viam autem
qua eo pervenias praemunivit C. Schenkl qui Mélanges Graux
112 duo distinxit codicum genera quae litteris @ et Z signifi-
cavit. quorum cum utro Mutinensis maiore necessitudine con-
iunctus sit, inde apparet quod omnibus locis quos C. Schenkl
p. 113 protulit et nonnullis aliis (ut 11 1 o€ om., IIl 1 d'ad, VI 2
Te, 5 T post @SPwv om., 12 dE Unkwoag) cum P congruit. inter
codices huins generis Vaticani 1335 A et 1950 D quorum hic
ex illo pendet (cf. Thalheim Horm. 1908 XLIII 430) nullam
lectionem singularem aut insignem cum Mutinensi habent com-
munem, nam XI 4 doxiig pro doxeig (A, et Mut.) nihili est neque
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multo plus valent 1 11 &Sobedrara (A, C F O Mut) et codicis
Mutinensis lectiones I 28 tdv doddwv et VI 8 towdra sici
si modo has in D quoque inveniri vere contenditur, sed eo
maioris momenti est quod omnia, quae ex A; et D adfert C
Schenkl p. 112 et quae e D Thalheim Herm. 1908 XLIII 429,
non sunt in Mutinensi. neque artiore hic vinculo conexus est
cum Marciano 511 N et Parisino 1642 G (conf. I 5 N xowfj om,,
7 N & ., 25 N gumndlduevog, IV 5 N évtéorpantar, VI 4 G dén-
Movg, IX 10 G 10 oxomneiv, XI 2 A, G mpodtepov, 13 A, G €poig
av, IX 7 NG opudvro av, I 12 A, NGL dpa g, 11 4 A, NGL,
xaxodapovay, quae lectiones omnes discrepant a Mutinensi qui
uno loco X 6 cum A, D G habet tf{ otpanid). sed proxime ac-
cedit ad codices quos C. Schenkl significavit litteris B E K (=
Vatic. 128 Urb. 93 Paris. 2955) id quod demonstratur his maxime
locis: I 1 o om., 8 7oAV peiw, II 9 ye om,, 18 o om.,, III 3 Mut.
vimoiva K vnrowa B E ynnowvai ceteri vnmowel (N vnmown Z vn-
zowi), 11 8 adtodg om. (cum G L N eiusdem generis @), IV 1
av add. (cum L,), 2 otre (cum A G P), 5 tov om. (cum GLN),
V 3 duvatwtépovg (cum G et L). rarius autem Mutinensis cum
aliis stat codicibus contra BEK: ut I 6 dox® pot st BEK D L,
(Mut. cum ceteris recte ét om.), Il 3 BEK G N om. ©, IV 3
fotaony BEKLNG (Mut. cum ceteris recte ioraow), VI 5 eidem
uaMov pgv (Mut. cum ceteris melius pev p@M\ov), X 6 mpogoe-
o%m B E K (Mut. cum ceteris recte npoaciéodar), X1 5 pdhiora
B E K (Mut. cum ceteris recte pa\lov). quae discrepantiae qui-
bus omnibus Mutinensis praestat codicibus B E K eo minus sun:
mirac quod ipsi codices B E K non semper inter se congruunt:
velut VIII ro Mut. cum E ¢pdvnua, ceteri @épnua; VIII 9 Mut.
cum EAF 8$d\acoav, cet. dd\artav; Il 17 Mut. cum AEG dge,
B K d&pze, cet. aBze; 12 O ante idwnixog om. KL, G D cum
plerisque codicibus generis Z; III 3 xai ante fowetov duo soli
habent K et C; VI 14 e ante dén add. K cum A N G L; VIII
10 K ioonpiag, A, C O icdénpog, cet. igotipovg; I 35 Mut. cum
BLN A, H ¢nagpoditdratal, cet. £nagpoditotatal; 1283 BF up,
K uf updv, cet. uév, Mut. phy in rasura vocis opinor pev; I22 B
G toig av¥pdmo, cet. toig om.; VII 2 A; B O toyydveo, cet.
toyyavovot; [ 17 EF HI o%iev xal mively, cet. mively xai gotiev;
124 EL, D &yapiotov, cet. axapitov; VI 13 Mut BKLGNHP
recte ut mihi quidem videntur add. tod ante tvpdvvov; IX 3
ovumapouaptei (quod nescio an melius sit quam Stobaei et
Xenophontis ceterorum codicum ocvurapouaproi) K et Mutin,
X 7 tag d¢ K et Mut,, cet. om. d&. ¢ quibus exemplis id simul
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apparet inter codices B E K saepius E quam B, saepius B
quam K cum Mutinensi concinere. sed cum nullo Mutinensis
tam arte cohaeret ut quasi frater eius gemellus haberi possit
neque alium codicem medium intercessisse statuendum sit.
quae res quo clarius effulgeat iam eas lectiones conferamus
quae solius Mutinensis quod ego quidem noverim propriae
videntur esse. quarum multae quidem facile falsa aut certe
diversa verbum quoddam scribendi ratione explicantur (sine
elisione: I 4 d&, 8 ioh, 17 ve, 21 Ain, II 2 ¢ goté, 5 tadra, IV
6 todTo wdtodg ebopaiver, VI 4 d& fonuiav, VII 8 Aia — cum
vi I 13 uévovow, 16 einev, X 2 €govoly, 8 moiodoly — v pro yv:
[ 30 &yyiveodau, 1l 11 Dbis yi(ver)an, III 5 yiveoha, V 1 yivooxovor,
VI 6 yi(vet)m, VII8 yivecdu, IX 2 yi(ver)an, X 2 gyyivetar —
VI 11 bis guidocovieg, VIII 7 dianpdrrovreg — IX 6 gilovewxsiav
— 1 26 idnran cum edit. antiquissimis, IV 6 £taipwyv cum Juntina,
VI 13 Napo, XI 4 €xeig — VI 4 mepi dotov, 14 olov te 1| cum
vulg., VII 7 gain pév, IX 3 &’ &vtod, 7 &uin — VII 1 #on &
iEpwv, 2 danpetodot . . . mepIPAémovot . . . mapaywpodot . . . ye-
paipovst cum vulgata ante Stephanum lectione); multa menda
merae librarii neglegentiae tribuenda sunt aut certe tribui pos-
sunt (vocabula omissa: I 4 te post oitowg, 13 napa ante tod Tv-
pavvov, 21 11, 26 wévov, 34 ai, Il 2 ta, 5 to ante 7A\Rdog, 8 mav-
Teg, 9 YE, 10 Of, III 8 adrovg, VII 3 tdv, 4 ti cum editione
Schneideri, 6 Nuiv, 11 obro, VII 2 oo, IX 9 &\vrov — ordo
verborum mutatus: I 13, 27, III 8 (cum Stobaeo toig pév idid-
tag, an recte? conf. Cobeti N. L. 351), VI 4 cum editione
Schneideri, VII 3, VIII 1 cum edit. antiquissimis - alia: 16
yenyopévar, 8 tovtoig Pro toicde, 25 onaviwg pro cravicag, 27
OE pro on, xdA\\iotov pro xalhiorog, II 11 elvigvng, IV 5 &vdotpan-
tal, V 1 xocufovg ye, 3 &vomlovg, VIII 3 &vruyydvew cum edit.
antiquissimis pro tvyydvewv, 7 dvviionode pro ddvnode, IX 2 Epya-
Couevov sine €%, 4 ubi xai ob similitudinem compendiorum pro
uév substitutum est, XI 12 cor pro oov, edueveiag); perpauca e
manifesto consilio emendandi orta sunt: IT 18 téte in ras. (conf.
Hartman Analecta Xenophontea nova 260: tottp), VII 7 6dod
ubi terminatio in ras, VIII 6 f§, XI 13 €xeig quia optativo
postquam av interiit quam particulam A, et G de suo addide-
runt locus non erat, sed si qua fides est appendiculae G. Sauppii
1869 idem é&yeig legitur in K et I (conf. IV 1o: plerique co-
dices tovutovg oixteipor tig, Mut. et L, atque etiam Stobaei
plures codices tottovg olxteipar tig, E,; tobrovg olxreipeig Tig, D tov-
tovg olxreipeig, B, dv tovtovg oixteipol Tig, N dv tottovg oixteipas
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tig, L, todtovg dv oixteipaun tig, G tovrovg v olxreipou Tic), at
restant loci quorum scripturam peculiarem utrum consilio aut
etiam neglegentiae librarii an egregio cuidam codici antiquiori
debeamus e quo cum aliis lectionibus eiusdem modi repetita
sit fure dubites: I 14 xatagpoveiv (conf. Cob. N. L. 551), 19 ueio-
vextel (A, rectius pewovextel O, ceteri male psiovexreig), 23 ubi
primo recta forma tpvef scripta erat quam postea m, addita
littera o auxit et praepositione ®no in margine adiecta probare
studuit, 26 post xiwdvvedovow add. odv quod e coniectura Hein-
dorfii Schneider quoque recepit, 30 obx &v drolabor, 33 dv(dpwm)ov,
Il 2 éxeivn, 4 @avepd quod non solum post dedodar sed etiam
post &vemtvyuéve in omnibus codicibus legi C. Schenkl pp. 11t
et 115 adfirmavit deest post &vertuyuéva (conf Cob. N. L. 553),
Il 1 mpdrov pévror, 1V 5 toodtd T, g rovtwv o, VI 3 & ad tod,
VI 11 &\\’ otite, X 2 Exmlea sed a in rasura opinor vocalis o
(conf. 1 18), 5 idicov (ubi terminatio wv in rasura ni fallor litte-
rarum othv scripta est), 6 £¢pdédov, XI 10 € mor (o in rasura
diphthongi ov ni fallor). ego quidem persuadere mihi non pos-
sum has in primis lectiones sine melioris codicis ope exortas
esse: I 23 tpvef quia librarius ad corrigendam constructionem
acidevovone tpuefis quae ex deteriore codice in eum qui ei ante
oculos erat videtur inrepsisse On6 addere maluit sicut librarii
codicum D et H; 30 lectione obx é&v &molavor quam Stephanus
Zeune Schneider receperunt et sententia loci et constructio dum
modo Gonep €l ita interpreteris ut Kithner et Gerth 1I 492 do-
cuerunt omnino sanantur, cum minus feliciter res cessisse vi-
deatur Cobeto N. L. 553 Carolo Schenkl 118 Hartmano (Ana-
lecta Xenophontea nova 259) aliis, Stobaeus autem eodem vi-
tio laboret atque Xenophontis codices; 33 vehementer dubito
num cuiquam in mentem venerit pro genetivo dvdpwmov quo
nemo offendi potest sponte accusativum substituere; II 2 éxeivn,
si quicquam, speciem difficilioris scripturae genuinae prae se fert,
licet Stobaeus cum codicibus Xenophontis consentiat; III 1 uévrot
neque neglegentia turbatus neque consilio quodam ductus li~
brarius ullus scribere facile potuit, immo in tor latere suspicor
coniunctionem toivov quam in archetypo libro non iam bene
legi potuisse puto; neque IV 5 post toiobro aut 9 post tovreov
librarium de suo m addidisse credere possum, quod ipse hoc
loco, ubi Stobaeus quoque tovtwv T habet, adeo non intellexit
ut accentu interrogativi pronominis ornaret (conf. supra p. 173;
et de IV 5 Cobet N. L. 557, Schenkl 114, Hartman 260 sq.);
VI 3 & ad rod sine dubio vera scriptura est quam Stephanus.
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quoque qui nescio an hunc codicem noverit commendavit; VII
11 &\ optime videtur succurrere loco de quo H:rtman 261
desperaverat. tales lectiones ne pro coniecturis librarii Muti-
nensis habeas obstat praeter cetera cursus scriptur e nullo loco
interruptus, neque enim veri simile est librarium, qui ceteris
locis tanta pietate vestigia codicis quo utebatur secutus est, in
scribendis his locis ilico vitium indagasse verumque substituisse;
immo eum has quoque lectiones e codice quem expressit re-
petivisse certum est. sed cum ne in illum quidem codicem ex
ngenio librarii vel nescio cuius grammatici omnes illas lectiones
palmares fluxisse mihi videar demonstrasse, eum potius simi-
liter ac L, qui multis locis velut [ 2 6 8 24 Il 13 IV 110 V 3
VII 11 XI5 duplicem habet lectionem, ex alio codice atque eo
antiquissimo optimoque quem iam dudum interisse valde do-
lendum est nonnulla quamvis pauca sint deprompta memoriae
prodidisse statuendum est.

Sed ad alterum libellum qui inscribitur Aaxedaipovicoy Tohi-
tefa nos convertamus, cuius lectiones e Mutinensi non proferam
nisi eas, quae in appendice elitionis Pierleonianae anni MCMV
aut non recte redditae sunt aut omnino desunt; atque eas quas
ille ipsc iam antea in adnotatione critica commemoravit uncis
inclulam: I (5 BAdrtoev), 7 obua t& (conf. supra p. 171), (8 todtw
vopov), I 1 Evvidociv, 2 (ye ante Avzobdpyog om.), dvda, 3 Pai-
vewy, avomoednrov, (4 mapacxevdoacdal), 5 oitov ye (conf. supra
p. 172), £rakey, (&dopeva, 6 O post uixcg om.), 8 &néPale, 11 maideg
(d corr. ex 1), {dppévaov, 12 Yap ), 14 TO pév, Toradra (in marg.
dextro m, : . ), Aaxwvixiy (v corr. ex 7), III 4 (Bupuoidoa, un-
dauod), opav, gont TV Thg Indelag @loews, (5 moudixdv), IV 2 (¢
Aoverxia), ovuBdlor (ovp in ras.), 4 toig aipedeiciv (sic; Toig in
ras,), 5 yvi(ver)u, 6 xadeovavar, ; memepaxdcwv licet arcum quo
significatur € ante p m, postea addidisse videatur quam ceterae
verbi litterae exaratae sunt, V 3 oitov t€ (conf. supra p. 171),
bis yi(ver)a, @pysvopévoy, (&oYov), 4 motod, 5 mapavi(ver)c:,
6 aloyovpyiav xal aicypoloyiav, 7 T d& dpeviy, boa om, 8 (et
yoool te, €xdotw), abtobg €hdttovg, VI 1 €xagrov (v m, ex c),
2 @&\\nlovg, 3 coviyde (e in ras.), Tayd mov (T COrT. ex ¥), (4 &xgivo
10 mapd), VII 2 élevdeoiav sed litterae evdep postea in spatio
quod vacuum relictum erat additae sunt, VII (1 ebeziav, 2 ofte
Bovlovrar), 3 Nyncavto (sicl), 4 (Eyovtes, dei dpyev), xoldZlovo
sed 1 in ras, IX 2 m\elov ypovov, 4 Omdtav 1g (conf. supra p. 173),
5 mepryi(vet)an, 5 (awdpeiag, X 1 1), 4 T6dé ve, fmpekeiotar (sicl),
5 xdxeivo (sic!) xaldv, fiv Tic T, xdxeivoy (nwWag, 6 ATooTEPOY-
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tov t©f, 8 in marg. inferiore f. 1157 haec imago peronoy
quam Dindorf ex alio codice in editionis Oxo-
niensis anni MDCCCLXVI p. XXIV repetivit, .
Pierleoni in edidonis huius libelli p. 39 reddidit, odpi

XI 2 otpaniag, 4 €& (sic!), totrg ter, 5 molvmloxwtdatny (m; n
ex o), 7 tod Axodpyov, g Yi(vet)ou, doxj cvugeépery quamvis si-
milis sit forma litterae /i diphthongo ei qualem hic librarius solet
pingere, 10 yi(ver)ai, € in &@owv in ras., &\\& mpodéovory, XII 4
o¢ In acgaleiag in ras, 5 yiveshal, €ehiu«m, yivito, 6 tayd tov
(m, G&v in ras.), 7 &owow, XIII 1 xateoxedacey, ppovpd, acyolia

Aéyog

aamicg
dolpa

0
f, 3 rr;).\ap.ﬁdvsw (og my), 6 €0’ av Yyivnton (sic!), 10 post tovrov
uev Avxodpyog tertia versus pars reliqua vacat scriptura et se-
cuntur initio versus proximi verba xai tod deiZar unde concludo
in codice e quo ortus est Mutinensis fuisse quamvis difficilia ad
legendum verba PBacilei Aéyer pélewv quae leguntur in D et Z
et in margine codicis H, pGZau i, fiv d& dixng (otv om.), XIV
4 Ywougvag (sic!), (Bunimhavto, d& é€mictapat), XV 4 pro dwoipi®
cuius verbi litterae & et 11 sunt in ra:. antea fuisse videtur
onuocia quia antecedit dnposiav, 5 quod xai duplicatur eo ex-
cusatur quod prius extremo in versu positum est, AMuvn¥, 8 didov-
Tal oDOEV Ti, OVOE yap, 9 ai dg, THOE,

Non tam ex his paucis lectionibus quam ex eis quas Pier-
leoni in editione anni MCMV et C. Schenkl in libri qui inscri-
bitur Festschrift fur Otto Benndorf p. 23 sqq. contulerunt intel-
legitur cum nullo codice Mutinensem (C) artiore necessitudinis
vinculo coninnctum esse quam cum Vaticanis A (1335) et B
(1950) cuius rei documenta luculentissima iam adscribam: T 3
ovv om. codd. praeter A B C, 7 mpecPomm A B C zpespuvrdro
cett., Il 2 éxdoroig A, B CT (Parisinus 1774 s. XVI) &xactog
A, et cett, 3 opha O b A, B C d&pha d& cett. plerique,
avadopeiv A, (sic C. Schenkl) B C, 4 évomZev A B C évo-
woev cett, 6 moogdéwvrar A B C déwvrar cett, 7 O inter dflov
et én om. A (sic C. Schenkl) B C, 9 xdhov A, (sic C. Schznkl)
BC o om. ABC, I 2 2néBale A B C vnéfale cett. pleri-
que, 4 undawpod A B C undaun cett. plerique, VII 1 "EMnon
om. A (sic C. Schenkl) I3 C, VIII 4 elgaparreiv A B C &xnpar-
wav cett, XI 2 orpands A, B C cum paucis alits, XII 7
deitar A B C (quam scripturam tuentur C. Schenkl 25 et H.
Schenkl Berliner philologische Wochenschrift 1908 10) d&i cett.,
XTI 1 xareoxevace(v) A B C (quam lectionem H. Schenkl eodem
loco commendavit) mapesxetaoce cett. plerique, XV 8§ ovdé yap
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A B C quod praeferunt scripturae ceterorum ot yap C. et H.
Schenkl. atque etiam propius ad Vaticanum B 1950 accedere
Mutinensem quam ad A eo demonstratur (conf. Pierleoni-Vec-
chietti Bollettino di filologia classica 1904 X 253) quod in utro-
que illorum desunt verba hoyayot mevinxovtiipesg 2évov orpatiapyot
(XIII 4) eoque confirmatur quod in his praeterea lectionibus
concinunt: II 1 ebdbg pév (A cum plerisque ebdd pev), 2 Ondte
{A si modo Carolo Schenkl fidem habes maiorem quam Pier-
leonio 6te cum cett. codd.), IV 6 ovuBdlwor (A cum ceteris
cvuBdlwot), VII 2 uév om. ante duoi, IX 2 dilov d¢ xai 611 xai
(in A et ceteris deest prius xai), XI 8 nopedovrar post dtav cum
alits, XIII 9 odde yap dxovetar (A cum cett. ovd’ dxodetar Yap),
XIV 4 Eévnv B C (A cum cett. Eévng); nec vero ullam lectionem
alicuius momenti C aut cum A solo aut certe cum A contra
B habere videtur communem nisi forte urges I 1 Zvvibow C cum
A (sic C, Schenkl) et M(arciano 511, sic Pierleoni), V 3 &pyegvo-
péveoy A et C cum plerisque cum de B nihil certi constet, XIII
11 ubi pro fiv ® odv dixng C habet fiv 0 dixng quam eandem
lectionem Pierleoni codici A adscribit. tamen persuadere mihi
non possum C ex eodem codice ipso fluxisse ac B nullo alio
intercedente; non enim solum ordo librorum Xenophonteorum
in eis diversus est sed etiam nimis saepe B cum A stat contra
C: I 8 tobro vopov (tovtw C cum cett), II 3 avonddetov A B
cum plerisque (&vomédnrov C cum reliquis), 4 obdtwg xai A B
(vt xat C cum plerisque), 5 cvupoviedea codd. praester C DN
Y (sic Pierleoni; hi recte ovupoledew videntur habere), 8 &xé-
Bele A B cum plerisque (C D Z ¢xéBale), III 2 éunyavicato A
BST (C cum plerisque gunyavioato), IV 4 dug’ adtiov A BU
avt’ avtdy C. Stob. av¥albtdv recte cett, VI 4 obtog A B cum
plerisque obtw C cum paucis, VIII 3 &v recte om. C cum aliis,
X 4 ottwg A (sic C. Schenkl) B obteo C cum multis aliis, XI 4
mapeyy Noswg A mapeyynoewg B napeyyoioemg cett, 7 tOv pévror
A B t pévtor recte cett, XIII 1 fiv A B fiv recte cett, 7 dnpo-
oren(t)éov A B cum plerisque &npoéoxentov C, XIV 3 émi to xe-
xtfiodar A B td cett. recte, XV 8 o0dé 1 A B obdév 11 cett. recte,
o Mxodpyor A B. neque id quod plerisque placuit codicem A pro
exemplari omnium quos novimus habere possum, quia praeter
quasdam lectiones falsas quae sine auxilio codicis melioris vix
in aliis emendari potuerunt (velut Il 5 cvugovietew, VI 2 dA-
Mlovg, XIV 3 £&m tb xextiisdar) nonnullas habet singulares
quas in nullum alium codicem inrepsisse mirum est: VIII 2
fiv (pro fiv), XI 1o xaxovpav (pro xar ovpav), XII 4 70 (pro
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amo) tov Omlwv, XV 3 xai yiv o8& (pro te si modo Pierleonio
fidem habes); neque vero his locis addere audeo XIII 8,
ubi omnes codices perperam xald habere testatur Pierleoni,
A solum recte pdhe habere Tretterum in editionis Apolo-
giae Socratis p. VI per errorem adfirmare suspicor. accedit quod
lectiones codicis Mutinensis propriae non omnes ipsi eius li-
brario tribui possunt; non dico menda magis minusve aperta
velut 1o edyeveia cum Stobaeo, 1I 14 70 uev dn (df m, in marg.
add.) towabte &moteictanr C (10 pévror adra amorteiohonr B 10
pev towadra amoteicdaw A M T unde concludo scribendum esse
o pévior towadta &mot. non cum ceteris tO pévror tadra amn),
IV 6 xadeordvar C pro xatotdver, VI 1 éA\jlov ol woditan mu-
tato verborum ordine, VIII 3 adtnv om., IX 2 tov mheiov yodvov,
gretan uahista (pdMota €retar cett,) 4 otoxnvov om, 5 tag (cett.
tig) avdpeiag, X 5 xdxeivov pro €xeivov quia antecessit xdxeivo,
Qavephs (cett. pavepdz) ein auekdv, XI 2 & (cett. d&) dpydvov,
0 €otiv Oti, XH 1 10 Tde voviag dypnstovg elvar Tod TETPAYOVOL
mutato verborum ordine, XIII 1 Bacidéa xai todg obv adrd om.,
05
3 mphaupdvew (cett. mpolapBdvewv), 6 yivntal, 7 daucciovg -— sed
peculiares eius lectiones quales sunt Il 5 émmoveicha (cett. Emmo-
vijow), IV 7 memspaxdorv cum Stobaeo (cett. fere omnes falso
nemRpaxooy, nisi forte memepaxdor in B quoque legitur id quod
Tretter in editionis Apologiae Socratis p. VI testatur), V 2
nAeicta cum M, (cett. falso mhefotorg), adrov (cett. falso adrov),
6 aloyovpyiav (conf. Brugmann Griechische Grammatik 3 134,
Meisterhans-Schwyzer 82), 7 pi\v om., Tq d& dpoviy Gonep Nudpa
yonotéov, 8 adrovg &\darrovg (conf. C. Schenkl 27 sq., Pierleoni
Studi italiani di filologia classica 1905 XIII 54, H. Schenkl 10).
VI 1 undev (cett. undév) Blamtovies, 3 adroig (cett. avtog) oyo-
Adlov, VII 1 ¢v ™ Zmdaptn om., 2 t@v (quae forma constructione
loci desideratur) C tév pév Stob. tov B tov uév A cum plerisque,
3 elg om., 4 tig ante WYuyie add.,, 5 €5 alnlwov (cett €% &di-
®xwv), toodto (cett. towdrov), 6 £yer pro mapéyxer omnino speciem
genuinae lectionis prae se fert, VIII 2 of xpariotor om,, XI 6 v
obdEv ovdomwgriotv qua lectione egregia locus intricatus expe-
ditur, 9 doxi (A B cum plerisque falso doxei), 10 &A\a npodéov-
o qua scriptura nescio an locus quem se non intellegere
Schneider confessus est sanetur, toig dvnindlog, XIII 2 &xiyv pro
v quam lectionem palmarem librario isti adsignare temerarii
est, 5 telewdi Pro teleoHi, 6 €xediv ve, 8 xald OE xai TAdE xai
doéhpa C nescio an recte (xahd € xai tdde deéhwa A B cum
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plerisque, »aXd d& tade xai Ggéhapa D Z), ante Avzodpyesg add.
0, 10 post tovtov pév AvxoBpyog spatium vacuum quod com-
plendum esse puto verbis quae in D et Z et in margine codicis
H leguntur paoci\ei Aéyer péleiv cum ea quae in ceteris codici-
bus et in editionibus leguntur refellenda sint, XIV 4 ono (cett.
4mo) tdv Eévov nescio an recte, XV 1 xai £€n viv sine altero

"
%ail nescio an verius, 5 mdong, 6 Auvn (v m, supra scr.) darog
napéoyev, S et ¢ didovran quae forma melius quadrat ad senten-
tiam loci quam perfectum d€dovrau.

E libello de rebus publicis Atheniensium ipse in editione
anni 1898 omnes quae alicuius momenti sunt lectiones codicis
Mutinensis C piotuli et reliquas in editione maiore quae mox
sequetur subiciam. atque illius iam editionis p. 5 sq. et antea
(Wiener Studien 1896 XVIII 64 sqq.) probare studui n2que co-
dicem Vaticanum 1335 B e Vaticano 1950 A fluxisse quamvis
arte inter se cohaereant A B C neque omnes lectiones solius co-
dicis Mutinensis peculiares aut mendis explicari aut ad ingenium
librariorum referri facile posse. etenim falso in C absunt verba
x\pwv I 3, xal fovketcovoiv of ypnotoi mepi s mokewg I 9 quia
sequitur xai, & I 10, tod duov 118, @ II 17, mdvo Il 5; ver-
borum ordo mutatus est I 20 t® mavtl Pio (cett. mavti @ Riw),
II 6 toig thg Yaldoong &dpyovow demveitan (cett. dgveitar toig
g dak. dpyovow), 1T 12 Aefa xai dEvlosg ydpa (cett. Aeia ydpa
xal d5vlog); alii errores inrepscrunt I 8§ Pouvledev (cctt. dov-
Aeverv), 11 dediévan (cett ddovar), 13 aZiodor (cett. &Zioi) misi
forte vera haec est scriptura, conf. Wiener Studien 1896 XVIII
07, 17 Admodnuias (ceit. emdnuiag), 18 xatoraot (cett. xadesrdon),
20 ofov te (cett. olof te), opddvres pro eiofdvres (an vera lectio?),
II 2 dalasocav (cett. dalatray), 3 d& (cett. d’ ¢v), 7 Yaldoong
(cett. ¥akattng), 11 €l uf pro &av un, 16 moredoavres (cet'. mOTED-
6vtes) quae scriptura nescio an sit genuina, III 3 émdéoov fiv (cett.
bmocovody), 4 guhaxds (ceth. gdlaxas), 5 2Eamvaiov (cett. gfam-
vaiov); interpolata esse possint haec verba: immapyxdv pro
imnappdy I3, dv post fiv I 6, adrd ter recte pro adtw ¢ sq.,
Savudlot pro $avpder (an vera lectior) I 11, d€dowev pro dedoixer
1 11, 13 duvatdg (cett. duvard) et xal tpmpapyodorv et adroig
recte pro adroig, 19 &tk pro vavtxi unde quali indole fuerit
qui interpolavit cognoscas, 1l 5 &vradba thg Yiig od O &v un 1§
uiy &mopivan, abtod recte pro adrod, 20 albtov recte pro adtov, 11
1 mdvras recte (cett. mdvres), 3 mol\d add. ante m\eiw; genuina
vero his certe locis scriptura subest II 11 mpog bis (cett. meion),
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13 mpotyovsd, 14 &Rodhovro nisi forte per neglegentiam € pro n
substitutum est, 15 Onfipyev, 17 & ye uv (unv quod in ceteris
deest pro un), Il 1 &reidh O (cett, neidnmep sine d&), 9 d¢ post
6mwg om., 11 todro uév. itaque licet multa interpolata sint,
tamen restant lectiones quae facilem explicationem non habeant
nisi in eis codicis antiqui cuiusdam egregiique qui dudum in-
teriit vestigia quae in ceteris codicibus frustra quaeras apparere
statuas.

E libello autem qui inscribitur Ilépo lectiones codicis Mu-
tinensis C non proferam nisi eas quae nondum inveniuntur in
editione Zurborgiana anni 1876: &evopdvtog mdpor i mepl wPOGC-

MUE
6dwy, I 1 dow, yivdoxovor ém  xovpiicdal, 2 mpdrov Aéyw quam

lectionem quia Zurborg ipse edidit neque in adnotatione respexit
omnium codicum videtur esse communis, 3 évradda, 4 yivovra,

o
5 Opuocopgvn, cagdg (0 my), xard yAv, Omxer (x m, ex OE),
7 d& post yiv om., gundpeia, S yerovetovow, II 1 durotg, mpoo-
@EPovo, 3 fi (m, ex e1) &, 5 fvvovotépovg &v (ovg @ m, in ras.),
III 1 zabre m, in marg. add., 2 dvtefdyew (vt m, in marg.,
supra € quod sequitur spiritus est erasus), moA®orv, 3 gumopiov
(1 sine acc, in ras., fuerat scriptum ef), f\diovg, 4 Eevia, 5 Scw
(o in ras. trium litterarum quarum prima fuerat o), ToGovtw &v,

6 Eii\ (¢ m,), giAdva (sic), Yiyveoba yiveoxw, 7 post | méhig
add. xoi, fiynoilew (n inter y et o in ras.), 9 &g’ od &, sed post
~vap om. &v, yifver)ai, 10 dopaléotatdv te xai, 11 on O &g in ras.,
14 &% modod, Tdla, IV 1 €iddor (m, &l ex?), 2 dpvocopévng, 4 dpvo-
cwol, 5 navTag deiv, 6 dtav oMol (sic), yivovral, 8 eig (my 1 postea
add.), 10 fioooy, 11 dpydpie, Gywpev (@ ex o), olt’ Emlenpovong,

v
13 &pyvpe, 14 et 16 dpyvpiog, 17 mpécodo ., dnuooia, 18 xnEvia,

25 apyvpiois et dpyvpie, 26 dpvocovteg, 28 o in 6 in ras. latiore,
B T0
29 yi(ver)ar, &¥€lovowv (v in ras.), 30 XCvOTOMOI ., KOIVRIGHUIEVLL,

32 apyvpioig, 34 und’, 39 O (accentus in ras.), 40 TPACGEW, €G-
popdg (sine spiritu, e16 in ras.), Gpeig (m, v ex n), eicdyechar
(glo in ras.), 42 dovaut’, 43 dpyvoa, 46 pétalla (€ in ras.), apyvpioy,
47 dpyodpa, 48 xivdbuvog (og in ras.), aiei, 49 N (spir. in 1as.),
Thg £xeidev ad xai (eidev in rasura septem vel octo litterarum),
anovadv, TAPYUPIL, 50 Xai Gutil, € obrwg, 51 Zduenul, 52 &mi-
ueléotepov Todto mpdrroey, mpdocoiey, V 1 xai dvth, Og 2uf 96%n
(spir. asper in ras.), 3 moAbowvor oty of Wdvowot, 5 T WGAer (N et
& in ras,), tovg E\nvag (bg et vag in rasura ni fallor litterarum

13
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ig et ow), fiYeuoviag (acc. in ras.), 6 &n ® &mel, 7 olxovy (supra
v syllabae ovv accentus est erasus), dutiv, Snwg Bovhowto, ¢ &l
xai (el in ras.), 12 xat m; ante initium versus qui a verbis Thv
nPocodwv incipit praeposuit, 13 napéyotuey adwcodvra, VI 3 &piota
npattouey Av xt\, quae verba cum ipse haesitare coepissem diu
accurateque cum ceteris comparavi, librarium non recentiorem
ut Zurborg V contendit sed eundem qui cetera scripsit aliquanto
post addidisse diversis certe atramento et calamo usum, sicut
in Apologia sine causa manifesta post verba od yap (§ 20) et
atramentum et calamus mutantur, magis magisque mihi per-
suasi, unde apparet eum haec non ex eodem atque cetera codice
repetivisse, d av avéloiev m.

Zurborg igitur quamvis in verbis Xenophontis ipsis recen-
sendis edendisque nimia usus levitate ac temeritate scripturam
traditam tot locis, aspernatus deseruerit, ut istam rationem hoc
quidem tempore quo editores optimo iure potius in summa
continentia subtilitate pietate erga codicum vestigia gloriantur
omnino non possimus probare aut sequi, tamen prudentissime
et optime iudicavit de auctoritate singulorum codicum et de
eorum necessitudine. ac primum quidem certum est et inter
omnes constat Vaticanum 1950 (A) Vaticani 1335 partem re-
centiorem (b) Mutinensem C artius inter se cohaerere quam
cum Marcianis, in primis Marciano 511, id quod demonstratur
et lacunis tribus illorum communibus (III 14 ubi totus versus
44 litterarum omissus esse videatur, IV 47 et V 12 quo utroque
loco iisdem litteris paulo post iteratis effectum est ut quae inter-
posita erant omitterentur) et eo, quod in A et b libellus de
vectigalibus iam verbis tadra xd\ucta xai (VI 3) ita finitur,
ut pars folii vacua restet itaque facile intellegatur iam in arche-
typo cetera afuisse, atque etiam in Mutinensi ea quae secuntur ex
alio codice quam cetera repetita videntur esse (conf. supra),
et multis lectionibus quibus illi tres differunt a Marcianis velut
I 1 (vopilew pro vopiZwv), II 6 (Marc. xai pro el), III 4 (Marc. om.
ag), IV 15 (Marc. tpdémov tobrov €xdedouéva mutato verborum
ordine), (21 AbC oqaveitan Marc, falso gavivar), 22 (AbC xai
*Adnvaior Marc. *Adnvaioi e, AbC gmuelduevor Marc. gmpelod-
uevot), 27 (AbC perperam vév Marc. pily, Marc. perperam om.
firtov), 32 (ADC mleio Marc. mheiov), 35 (AbC tadra névra Marc.
ndvta tadta), 39 (Marc. post dnepYewmodf recte om. dv), 40 (Marc.
temere edpioxete AbC, edpioxel), 46 fin. (AbC mieiova quod re-
tinere malim Marc. mkeiov), 49 (AbC om. &x'), V o (AbC ém-
uehovuevor Marc, ¢muekdpevor, ADC falso emendandi studio &=’
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Marec. én'). prae his exemplis nullius fere momenti est quod
A et b et C suis quisque locis paucis cum solo Marciano
consentiunt: A IV 11 xaraoxevaldueda pro xaracxevaloueda,
32 rapalvanon (b rapalvmoe C napalvmicew), tésw (bC rocottw),
37 oioueda (bC oloipeda quia dv antecessit, sed conf. Pierleoni
Boll. di filol. class. 1905 XII 109 sq. et Richards Notes on Xe-
nophon 99), 39 fupdlowev (bC éupdMowev), 49 aldZer dv ubi
perperam g1 pro oi substituebatur ob magnam in pronuntiando
similitudinem, 52 todro om. — b I'2 ofa recte (A et C ofag quia
sequitur m\eictag npocddovg), 5 On recte (A dei C deiv), 28 post
pev om. vdv, 46 med. mAelov nescio an emendandi studio exor-
tum (A et C m\eiv) — C IV 15 éxdedopéva recte (Ab #x-
didépeva), 27 métepov (Ab perperam mpétepov), 37 attod (Ab
falso emendandi studio adtd quia continuo antecedit lectio
corrupta &neydoiued’ &v), 40 yiyvowro (A yiyvovio b yiyvovio),
42 O (Ab falso dsi), VI 1 edxdeéotepor (Ab perperam edxhe-
gotepoy), 3 O dv dvéloev (sic C et Marc. my pro ' dvélowey,
Marc. m; d' Gv €\owev, unde apparet ultima verba libelli libra-
rium Mutinensis mutuatum esse e Marciano iam emendato vel
potius depravato manu altera). neque inde quod B Il 1 cum
Marciano tov omisit et II 5 cum eodem habet émdencvivar
(AbC amodexvivar) certi quicquam colligi potest quia in anti-
quiore Vaticani 1335 parte (= B) uno illo folio nimis parva li-
belli de vectigalibus pars continetur. sed id certe veri dissi-
millimum fit ex B fluxisse AbC neque hoc mihi probavit L. Tretter
qui in editionis Apologiae p. X subtiliter ratiocinando ostendere
conatus est eam libelli mepi npocddwv partem quae illud codicis
B folium sequitur usque ad verba xd\\iota xai (VI 3) quinque
quondam codicis folia occupasse cetera vero iam interisse ante-
quam illa exscriberentur; at cum minus veri simile est sextum
folium ab eo cum quo natura sua cohaerebat abscissum esse,
tum rationis fundamentum labefactatur dum eam persecutus de
eis quaeras quae illud folium in codice antecesserant. difficilius
vero, si quaeras utrum b propius ad A an ad C accedat, est
respondere; nam cum A solo ei communes sunt hae lectiones:

I 5 copdg pro capdg (C cgeqacﬁq), III 14 €l xai xddag (ante quod
verbum 44 litterae omissae sunt), IV 15 £xdiddueva pro €xde-
dopéva, 27 aApéTECOV Pro méTEPOY, 37 adTd pro abdtod, 40 Egev-
picxel pro pevpioxn, 42 dei pro Of, VI 1 etxleéotepov pro ed-
x\egotepot — cum C solo hae: 11 €l mor pro &f 7n, 7 d& om,, IV 5
fin. mévtag, 11 dyopev recte sed © ex o (Marc. dyouev A dympev)

i3*
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et xaracxevalopeta sed in b @ ex 6 (A et Marc. falso xatacxeva-
Copeda), 26 bene vmovopwy (A 070 véuwy Marc. trévouoy), 32 tocov-
T pro tocw, 37 olviueha (cett. oidueda), 49 adior dv (cett. adzea
av), 52 rovro add. ante mpdrroey nescio an recte. inde Zurborg con-
clusit »codicem b . . . ex A inspecto conparatoque C... deri-
vatum esse.« ac re vera artizsimo vinculo b cum A esse con-
iunttum nullo loco magis confirmatur quam III 14 ubi utroque
codice servatum est vocabulum mutilum xadag et III 12 ubi
lectionem falsam codicis b dveiv te xai npdoocerv explicari vix posse
nisi e scriptura codicis A dvei e xai mpdooer iam Zurborg co-
gnovit. tamen b e solo A natum esse cum Zurborg nego (conf.
Wiener Studien 1896 XVIII 73 sq.) quia complures illum cum
C solo atque etiam cum Marciano solo communes habere lec-
tiones supra vidimus et A nonnullis locis propria insignis est
scriptura cuius b ne minimam quidem rationem habuit: 1I 7 oi
andhideg 6 g *Adivnoy, IV 5 del pro dn, 7 otdeinw pro oddeis
aw (conf. Wiener Studien 1806 XVIII 74), 40 xatacxevdleaial
(cett. xaraoxevdlecde), 48 xivduvov pro xivduvog (C og in ras.),
V 13 @v ante £yoiev om., VI 2 0d&er &v duiv pro déteiev Ouiv.
maxime vero nostra quippe qui de codice C quaeramus interest
cognoscere quid valeant lectiones eius solius propriae. inter
quas multae sunt in hoc libello sicut in ceteris quae aut negle-
gentiae librarii sunt tribuendae velut I 2 d€ pro o, 6 ad om.
(post av), topvor pro tépvov (paulo post odror), IT 2 por &pxeiv
doxei mutato verborum ordine, III 2 te post avnipopriZecdai
pro m, 3 ndlovg post zheiovg pro fidwov, IV 5 &v £xolev mutato
verborum ordine, 6 od® om., 15 ye post d€ om, 21 @ diw
onudvrpw pro t@ dnuocio o, postquam paulo antecessit tod idiov
Bvtog, 24 add. &\a inter wdpia et dvamlnpwdi postquam eig
&M et el &\\o antecessit (sed conf. Wiener Studien 1896 XVIIL
70), 32 MAPANVTACEY pro mapalummoel, 35 olxovoun$fi pro oixo-
dounti, 40 Epevpioxor pro eevpioxn (Ab Zpevpioxer), 41 yiyvoito
pro vévoito postquam yiyvoivto antecessit, 42 dvvautr’ dv pro dv-
vawt dv, 44 Phoon (cett. melius Priocong) iuxta t@ Gipnlotdro,
49 ué@ov (quod paulo antecedit) pro uévov (et post ud@\hov primo
scripserat fi, nam spiritus asper formae 1 in ras. est), V 1 eipnvo-
ovlaxa pro elonvopivlaxag, 5 inter tavrny et dia add. dg, 7 dvrdv
pro abtédv — aut censilio emendandi velut I 1 dixaiérara ante
vouiw pro dixadtaroy, 3 $dlarta naugopwraros quod adiectivum
ut compositum duarum esse terminationum ut ita dicam putasse
videtur librarius, III 4 &viovg interposuit sed ipse expunxit (conf.
Wiener Studien 1896 XVIII 75 sq.), 14 ex xui xddag (vel xe-
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»ddas) quod toto versu medio omisso relictum erat fecit dexddas
ut vocabulum saltem Graecum quamvis sententiae loci nullo
modo accommodatum fingeret (conf. Wiener Studien 1896 XVIII
74 sq.), IV 5 deiv iuxta gaociv (A dei pro dn), 47 &Zepnuodvt’ av
pro £Zepnuodvrag ut enuntiato mutilato verbum finitum redderetur
quamvis ista coniectura temeraria et constructio et sententia loci
omnino funditus evertantur; e quibus exemplis satis apparet quam
inscite librarius iste sanare conatus sit eos locos quos laborare
opinatus est. itaque ex exili eius ingenic nequaquam manasse pot-
est illa copia lectionum codicis singularium quae aut locis mani-
festo depravatis remedium egregium habent paratum aut omnino
resipiunt manum Xenophontis; quales lectiones sunt I 5 oneipouévn
ugv, IT 2 damovn (de quo loco Kaibel Herm. 1893 XXVIII 46: »pe-
riculi notio requiritur . . . metoeci autem hoc loco cum in bellum
proficiscuntur vitae periculum subire dicuntur haud exiguum,
itaque incertum manet Xenopho quid scripserite, sed ipsa quam.
desiderat sententia inest in scriptura Mutinensis uéyaz pév yap
6 wivdvvog anovn [conf. IV 28 xivduvvog d& uéyag t xaivotopodve],
nam de quali absentia cogitandum sit facile perspicitur ex eis
quae continuo antecedunt to ocvorpatesvectar OmAitag uetoixovg
Toig dotoig, et aptissime scriptor adnominatione usus applicavit
verba uéya d& xai 0 4no tdv TE€xvwv[sic] xal tdv oludy dTi€vat
[sic], conf. Wiener Studien 1896 XVIII 75, Rithl Jahrb. {. Philol
1877 CXV 734 sq, Zurborg Herm. 1878 XIII 484, Hartman
Analecta Xenophontea nova 310 sq., Pierleoni Boll. di filol. class.
1905 XII 108 sq.), 5 post xai Gua optime add. alterum xai, IIT
1 evopuioBévrag (cett. elcopmo$ivrac), 5 mheiovg (sic Zurborg
quoque et Pierleoni in editione anni 1906, conf. Meisterhans-
Schwyzer 151 sq. et Stahl Quaestiones grammaticae ad Thucy-
didem pertinentes® 57 sq, cett. codd. mieloveg), xail gxméunoito
xai wloito om. (sic Zurborg quoque et Pierleoni in editione
anni 1906), 6 mApodanavicar quod mihi magis placet quam mpoo-
damavficar quia hoc loco non de impensa quae ad aliam accedat
sermo est sed id agitur num quid ut vectigalia augeantur antea
impendendum sit et opponuntur &\ai mpécoedot in quibus repre-
henditur 6u dgopufic dencer elg adrdg, conf. Madvig Adv. crit.
I 364, 7 »ai 6te, 11 dv post &g om., IV 3 cvotevoduevog quod
verbum insolitum facile explicari potuit verbo usitatissimo
ovorelouevog (conf. Wiener Studien 1896 XVIIT 76), &\ aiei
{conf. Meisterhans - Schwyzer 311%%, 33 et Stahl 46), 4 Ondca
av adeim dlvnrar post &ei mpooxrdrar Optime quadrat atque
etiam melius quam meiota, 5 2uddMn cum omnibus editio-
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nibus recentioribus (cett. "codd. ZuPdhn), 13 xard Tavtéd cum
ommnibus editionibus recentioribus (cett. xara tadra), 17 dnpooia
(cett. dDnuécia) ante @vdpdmoda nescio an recte, 23 €xactov (cett.
éxaotog quae forma e studio emendandi nata esse videatur),
37 ¥ in dmeydoiueda) quam formam ceteri codices habent omnes
optimo iure erasit in qua re num librarius qui quam fatuus fuisset
supra vidimus suum ingenium potius quam codicem in quo
¥ expunctum esse potest secutus sit vehementer dubito (conf.
Kaibel Herm. XXVIII 47), 39 d&mnMayuévor Gv einuev (cett.
&v om.), 40 ebpioxe quod proxime ad veram scripturam ndpioxe
accedit (AbC, eOpioxer Marc. edpioxete), 45 oi inter mheiovg et
noléuior add. recte quia impetus hostium iam mentio facta erat
quorum de maiore numero hic disseritur quam ob rem etiam
Rihl Jahrb. f. Philol. 1877 CXV 734 ol commendavit, 47 mepi-
nodwv (cett. codd. perperam ® pro \), tdv ante Adnvaiov om.,
49 xai post &\ add. qua re elegantia et concinnitas augetur,
dyophg thg &xeidev (eidev in ras,, cett. gxelvov) ad quam lectionem

PIOY
utramque ex €KEIITPOCAAY ortam esse ante hos tredecim

annos (Wiener Studien 1896 XVIII 75) suspicatus sum et hodie
suspicor (conf Hartman Analecta Xenophontea nova 315 qui
éxel commendavit), 50 verba loyvpdg yap xai dutn (cett. abrn)
nolvdvdpmmog v (cett. om. Gv) yévoito ndhig ita ut Mutinensis.
habet servanda sunt (nam xai &uth prononime dyopd et obeo
quae paulo ante commemoratae sunt significantur et opponuntur
Athenis ipsis), V 1 xai &uth (pro abm) aipedeica 1| dpyn optime
(ipse vel constitutus magistratus per se priusquam agere inci-
peret gratiorem redderet urbem), 4 7od (Ab, Marc. fj ob b, of od).
tovreov uéov &v toxoiev 1| (1 om, cett.) *Adfvnow cum omnibus
editionibus recentioribus, 7 otxovv sola hic recta forma, 12 mavro-
dand xai (xai om. cett, sed conf. Kithner-Gerth II 252) mol\a.
»Est ubi dubites paeneg, inquit Zurborg, »num coniectura tantum.
librarius hoc vel illud invenerit an ex sincero fonte antiquitus
traditum acceperit.«

Perpaucae sunt scripturae codicis Mutinensis C quas pos--
sum addere ad editionem ’Amoloyiag Zwxpdtovg quam debe-
mus Laurentio Tretter e cuius tamen adnotationibus cave col-
ligas in C umquam @ mutum aut adscriptum aut subscrip-
tum esse: 1 épnidn (prius n ex £?), 4 7 8 20 bis 30 ¢avar (conf..

1
supra p. 171), 6 Puotedo w, 7 dnlovém (sic paene semper, conf.
supra p. 171), i (sic) phom utv, 9 Rapa avipdmwy, 13 HoMoIE dietay--
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Yeilag, obdenROTE (MO In ras.), 14 VRO TOV daudvoy, 15 TAdTA
dxovoavtes, ocwxpdrn, slowévra (gl late scr. in ras.), moM\ov, 17
molove uev (AN in ras.), fixicta €qomu, sdspyecsiag, 19 | Gg &x
(ubi vix recte editores Gesnerum secuti ©g deleverunt sed ob
similitudinem quandam compendiorum e e »ai ortum esse puto),

20 gpovinwtdrovg (T alterum in ras.), 21 €ivon €i(sic) Ono, 22¢ Ppr’]t}n
(sic), dmhovor, 23 éyivwoxev, xatepneicdn, tmenuncaro (un in
ras.), v €in ddxelv, 27 og d¢* g dE, 31 adrd, dvutog (vm, inras.),
atrod. o

Quamvis igitur laudanda sit Tretteri editio quod plerasque
ille codicum lectiones Henrici Schenkl opera nisus recte red-
didit sanoque iudicio manum Xenophontis restituere studuit,
difficilius est si solum hunc tenuem libellum respicias discep-
tare num codicum rationem satis subtiliter perspexerit. id qui-
dem certissimum est Mutinensem C artius cohaerere cum Va-
ticano 1950 A quam cum Vaticano 1335 B, multae enim sunt
lectiones eorum communes solorum: 1 odv om, 7 T@ teElevThdV-

xokdv
T A, et C(BA, tOV televtdy), 9 tervynxévoun xaldv (B modov

tetoynxévar), 11 ol &hhot (B om. oi), 13 tovtov (B todro) &xw
texufjoiov, 18 ebdawuover rectius (B et A, ebdawuoveil), 20 Apo
ante &dedpdv om., 21 & A, et C post elvar recte add., 23 &yi-
yvero (B gyévero), adrog recte A, et C (B, atthv, B, et A, av-
Tov), 24 molv rectius A, et C (moln B et A,), 27 amjer (B
anmie). at tamen quo minus C ex solo A pendere credam ob-
stat nimius numerus lectionum codicis C propriarum quas om-
nes aut neglegentiae aut temeritati librarii tribuere non audeo:
5 ugv om., Ooiwg por recte (B et A pev pro wor), 6 xarauéugo-
uar pro xotauéuguouor, adg Gv eimoiw gy ém \dEws dv Pie-
tevoum quae constructio a Leunclavio quoque commendata eo
praestat alteri nhg dv eimelv €y £n dv \Ofwg Protedoyn quod
melius convenit cum membro contrario oddevi &vipwnwy O ei-
unv &v Béktiov guod Pepioxévar, 7 f om. 10 uev 1) rectius (BA
N uev), 12 texuaipovrar recte (B A texuaipovrar), 13 diefayyelas
pro dn gfayveilag, 15 OCwxpdtn nescio an verius, é\a (B A
perperam &Ma), 16 &hevdeprdrepov dvikpomwoy mutato verborum
ordine, t& ante mapévra om., Méhmov (B A diékenov), 17 fuiv pro
Ouiv, mololg uév molitag . . . molholg O 5évoug nescio an melius
quia in membro contrario legitur moMovg uév molitag (B A Eé-
vov), cuveivar (B A Suveivat), 20 uaA\ov meibovrar mutato verborum
ordine, »ai om. ante mpo marépmv qua scriptura efficitur con-
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structio admodum concinna #pd matépwv xai &dekpdv (B xai
OO Tatéprv xai TP0 AdENQ®V), 21 ovxovv recte (B A C, odxodv),
22 t0 te TO uév quae lectio aeque ac lectio codicum B et A to
TE M€V € genuina scriptura to uév ita manavit ut coniunctione prre
quae continuo sequitur error adferretur quem alius quidam tol-
1O pEv

lere studebat ©6 g, 23 xai ante xaipdov om. nescio an recte, &v
ante €in add., 27 &n post éyevéunv add. quae scriptura quin ge-
nuina sit dubitare non licet, 30 npocPrioectar quam lectionem
quae verbo antecedente mpoomeoceicdar procreata est Tretter
per errorem pro mpoPficectar recepit, conf. eius editionis p. IX,
31 abt®d cum B, (cett. abtd), dvurog quam lectionem genuinam
nemo certe Byzantinus e suo repetere potuisse mihi videtur,
abrod pro qua forma ceteri habent adrod,

Ut breviter igitur complectar quae gravissima in hac dis-
putatione probasse mihi videor, codex Mutinensis 145 cum nullo
alio qui servatus sit tam arte cohaeret ut eum ex hoc aut
ipso atit per alium fluxisse veri simile sit. immo in omni-
bus Xenophontis libellis quos perscrutati sumus multas inveni-
mus lectiones eius proprias quas ad unam omnes neglegentiae
librariorum tribuere nemo audet. sed eae quae genuinae scrip-
turae speciem prae se ferunt utrum ex ingenio librarii vel gram-
matici cuiusdam natae an ex alio codice meliore qui interim
interiit repetitae sint dubitari potest. at Mutinensi tot vitia per-
versa ne dicam ridicula cum aliis codicibus communia sunt ut
difficile sit credere eundem librarium sive ipsius Mutinensis sive
eius codicis e quo manavit talia committere veritum non esse
atque eum fuisse qui emendationes praestantissimas effunderet;
accedit quod nonnullas harum lectionum Mutinensis singularium
iam ipsas esse in eo depravatas statuimus. sed ne ad gramma-
ticos quidem si modo tam eruditos ac sagaces medio aevo quod
dicitur exstitisse tibi persuades haec vel illa vera scriptura referri
facile potest, cf. p. 187, 191, 197 sq., 200. itaque concedere prae-
stat in Mutinensi aliquot lectiones codicis melioris antiquioris-
que quam qui servati sunt tradi, in qua re Gustavum Hofmann
(Beitrage zur Kritik und Erklirung der pseudoxenophontischen
"Adnvaioy moliteia 1907 32 2 $q.) mecum omnino consentire valde
gaudeo; conf. Ullrich Zeitschr. f. Gymnasialw. 1899 235 et quae
Fuhr Berliner philologische Wochenschrift 1904 866 de emen-
datore codicis Vaticani 1335 iudicat: »Ich glaube, wer die zahl-
reichen Anderungen wiigt, wird an Konjekturen nicht denken;
der Korrektor wire ein auberst gliicklicher Philologe gewesen. .. .
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Ich bin deshalb iiberzeugt, dat die Anderungen aus einer ver-
lorengegangenen Hs. stammen« neque quicquam obstat quo
minus statuamus librarium cius codicis quo usus est librarius.
Mutinensis paucis locis in quibus praecipue offendebat alium
codicem consuluisse atque eum qui semper ei ante oculos erat.
vereor enim ne studium quod etiamnum viget omnes libri cuius—
dam antiqui codices cum omnibus suis lectionibus ad unum
archetypum referendi, quasi aut solus hic olim superfuerit aut
ceteri codices consulto neglecti sint, quamvis simplex et com-
modum sit, nimis a veritate rerum deflectat, conf. ea quae U.
de Wilamowitz - Moellendorff Gott. gel. Anz. 1900 45 optimo
iure profert contra »die Archetypuswirtschaft und das Stem-
mataflechten«. tamen libenter hoc unum Schanzio (Rhein. Mus.
1881 XXXVI 217 sq.) concedo nos non multum illa ratione
lucrari quia nemo audere potest scripturam unius codicis neque
eius optimi licet optime quadret pro genuina habere nisi gra-
vissima argumenta accedunt. talia vero argumenta quia quae-
stionibus accuratissime institutis paene in dies augeri solent,
editoris esse puto prudentis omnes lectiones, quae an ex anti-
quiore codice repetitae manum scriptoris ostendere videantur
incertum est, religiose in apparatu critico qui vocatur proponere,
quibus ut locus detur omnes codicum scripturae quae omnino
nullius umquam momenti ad verba genuina restituenda esse:
possunt relegandae erunt in appendicem.
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